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    Empesos per l’alcohol, quatre soldats («la secció de metralladores del vuitè regiment» (69)) decideixen entrar a robar els diners de la col·lecta d’una pagoda. El seu acte resulta tan desastrós i maldestre que, al final, metrallen la pagoda culpant-la del seu estat. Un d’ells, però, perd una bona mata de cabells en l’intent de fugida del temple i els seus companys decideixen amagar-lo dintre d’un baül. Però, clar, la lògica militar és ben estranya i aviat s’adonen que no poden tornar tres de sols a la caserna i entabanen al bo (de tant bo, enze) d’en GALY GAY perquè fingeixi ser el quart soldat.
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  PERSONATGES


  Quatre soldats d’una secció de metralladores de l’exèrcit britànic a l’índia:


  
    URIA SHELLEY


    JESSE MAHONEY


    POLLY BAKER


    JERAIAH JIP

  


  CHARLES FAIRCHILD, àlies el MATA-CINC. Sergent.


  GALY GAY, bastaix irlandès.


  DONA DE GALY GAY.


  SENYOR WANG, bonze d’una pagoda tibetana.


  MAH SING, el seu ACÒLIT.


  LEOKADJA BEGBICK, propietària d’una cantina.


  SOLDATS.


  1. KILKOA


  GALY GAY i DONA DE GALY GAY.


  
    GALY GAY.— (Està assegut un matí a la seva cadira i diu a la seva dona). Dona, avui, d’acord amb el que guanyem, he decidit de comprar un peix. Això encara s’ho pot permetre un bastaix que no beu, que fuma molt poc i que gairebé no té vicis. ¿Què et sembla? ¿Haig de comprar un peix gros, o bé en necessites un de petit?


    DONA.— Un de petit.


    GALY GAY.— I quina mena de peix necessites?


    DONA.— M’agradaria una bona palaia. Però, alerta amb les peixateres! Els agraden els homes i tu tens el caràcter dèbil. Galy Gay.


    GALY GAY.— És veritat, però espero que deixaran en pau un pobre bastaix del port.


    DONA.— Tu ets com un elefant, la bèstia més pesada de totes, però veloç com un tren de càrrega, quan es tracta de córrer. I després hi ha aquests soldats, que són la gent pitjor del món; i que diu que arriben a l’estació a carretades. Segur que tots deuen voltar pel mercat i encara gràcies que no robin ni matin. També ells són perillosos per a un home sol, perquè sempre van en grups de quatre.


    GALY GAY.— A un pobre bastaix del port no li faran res.


    DONA.— No se sap mai.


    GALY GAY.— Posa a bullir l’aigua per al peix, perquè ja tinc gana i espero tornar d’aquí a deu minuts.

  


  2. CARRER DAVANT LA PAGODA DEL DÉU GROC


  Quatre soldats s’aturen davant la pagoda. Sentim marxes militars de les tropes que arriben.


  
    JESSE.— Alto tot déu! Kilkoa! Això és Kilkoa, la ciutat de Sa Majestat on l’exèrcit es concentra per a una guerra prevista des de fa molt temps. Hem arribat amb cent mil soldats més i amb unes ganes boges de posar ordre a la frontera nord.


    JIP.— Per això ens cal cervesa. (Es desploma).


    POLLY.— Així com s’han d’omplir de combustible els potents carros blindats de la nostra reina, perquè els puguem veure rodar per les maleïdes carreteres d’aquest inacabable país d’or, així mateix la cervesa és indispensable per als soldats.


    JIP.— Quanta cervesa ens queda?


    POLLY.— Som quatre homes. Ens en queden quinze ampolles. Això vol dir que ens hem de fer amb vint-i-cinc ampolles més.


    JESSE.— Per a això calen diners.


    URIA.— Hi ha gent que no es fia dels soldats, però penseu que només una d’aquestes pagodes té més metall a dintre que tot el que necessita un regiment per a anar de Londres a Calcuta.


    POLLY.— Aquest suggeriment del nostre estimat URIA en relació amb una pagoda (ruïnosa i cagada de les mosques, sí! Però potser farcida de metalls preciosos) mereix tota mena de consideracions humanes.


    JIP.— El que jo necessito és beure més, POLLY.


    URIA.— Estigues tranquil fillet! Aquesta Àsia té un forat on et podràs ficar tranquil·lament.


    JIP.— URIA, URIA, la meva mare em deia sovint: tu pots fer-ho tot, JERAIAH del meu cor, però guarda’t de la pega, i aquí fa olor de pega.


    JESSE.— La porta només és ajustada. Compte, URIA! Segur que darrera hi ha alguna trampa diabòlica.


    URIA.— Aquesta porta oberta no la podem passar.


    JESSE.— Ben dit! Les finestres, per què hi són?


    URIA.— Cal que feu una tira ben llarga i un llaç que faci d’ham amb les vostres corretges per tal de pescar la caixeta de les almoines. Així.


    (Van cap a la finestra. L’Uria trenca un vidre, mira l’interior i comença la pesca).


    POLLY.— Has pescat alguna cosa?


    URIA.— No, però m’ha caigut el casc a dintre.


    JESSE.— Dimoni! No pots tornar al campament sense casc!


    URIA.— Ja us dic jo que pesco cada cosa! És terrible aquesta santa casa. Mireu! Rateres, ceps!


    JESSE.— Deixem-ho córrer! Això no és un temple normal, això és una trampa.


    URIA.— Un temple és un temple. Haig de treure el casc.


    JESSE.— Arribes al fons?


    URIA.— No.


    JESSE.— Potser podré fer saltar el forrellat de la porta de la quadra.


    POLLY.— Que no et carreguis el temple!


    JESSE.— Ai! Ai! Ai!


    URIA.— Què et passa?


    JESSE.— La mà a dintre!


    POLLY.— Nois, pleguem!


    JESSE.— (Indignat). Pleguem? Cal que recuperi la meva mà!


    URIA.— I el meu casc també és a dins.


    POLLY.— Doncs haurem de passar per la paret.


    JESSE.— Ai! Ai! (Treu la mà d’una estrebada, està tota plena de sang). Me la pagaran, aquesta mà! Ara sí que no em tiro enrere. Una escala, de pressa!


    URIA.— Alto! Primer doneu-me els passaports! Els passaports militars no es poden fer malbé! Un home podem substituir-lo, però ja no queda res sagrat, si no hi ha un document militar.


    (Li donen els passaports militars).


    POLLY.— Polly Baker.


    JESSE.— Jesse Mahoney.


    JIP.— (S’apropa tot arrossegant-se). Jeraiah Jip.


    URIA.— Uria Shelley. Tots del vuitè regiment. Guarnició de Kankerdan, secció de metralladores. Caldrà evitar el tiroteig, perquè foradaríem el temple! Endavant! (L’URIA, en JESSE i en POLLY es fiquen a la pagoda).


    JIP.— (Cridant des de fora). Jo vigilaré! Així no hi hauré entrat! (A dalt en una lluerna, apareix la cara groga del BONZE WANG). Bon dia! Sou el propietari? Molt bonic, aquest lloc!


    URIA.— (Des de dintre). Ara passa’m el ganivet, Jesse, haig de forçar la caixa de les almoines.


    (El SENYOR WANG somriu, i també ho fa en JIP).


    JIP.— (Al bonze). És horrorós formar part d’aquesta colla d’hipopòtams. (La cara del bonze desapareix). Sortiu! Al primer pis hi ha un home!


    (A dintre sonen timbres elèctrics a intervals regulars).


    URIA.— Vigila on et fiques! Què passa, Jip?


    JIP.— Hi ha un home al primer pis!


    URIA.— Un home? Fora de seguida! Ep!


    TOTS TRES.— (Criden i reneguen a l’interior). Treu el peu! —Deixa! Ara ja no el puc moure, el peu! Se m’hi ha quedat la bota enganxada! No t’arronsis, ara, Polly! Mai! —La guerrera, Uria! —Una guerrera, tant se val! L’hem de volar, aquest temple! Què passa? —Redéu, ara se m’han enganxat els pantalons! Això ve de les presses! Aquesta mula d’en Jip!


    JIP.— Heu trobat alguna cosa? Whisky? Rom? Gin? Conyac? Cervesa?


    JESSE.— L’Uria s’ha fet un set als pantalons amb una canya de bambú, i la bota d’en Polly, la del peu sa, ha quedat enganxada en un cep de ferro.


    POLLY.— I en Jesse està penjat d’un fil elèctric.


    JIP.— Ja m’ho pensava. Per què no entreu per la porta, quan us fiqueu en una casa?


    (En JIP entra per la porta. Els altres tres pugen a la part alta del temple i surten a l’exterior. Estan pàl·lids, van plens de sang i amb els vestits esparracats).


    POLLY.— Això clama venjança!


    URIA.— En aquest temple no es lluita d’una manera honrada! Això és bestial!


    POLLY.— Vull veure sang!


    JIP.— (Des de dintre). Ei!


    POLLY.— (A la teulada, avança amb ganes de fer mal i li queda la bota enganxada). Se m’ha enganxat l’altra bota!


    URIA.— Ara sí que m’ho carrego tot!


    (Tots tres baixen i apunten la metralladora contra la pagoda).


    POLLY.— Foc!


    (Disparen).


    JIP.— (Des de dintre). Ai! Què feu?


    (Tots tres amb cara d’espantats).


    POLLY.— On ets?


    JIP.— (Des de dintre). Aquí! M’heu travessat un dit!


    JESSE.— Però què dimoni fas en aquesta ratera, animal?


    JIP.— (Apareix a la porta). Volia anar a prendre els diners. Teniu.


    URIA.— (Content). El més borratxo de tots ha estat, naturalment, el qui, només estirant la mà, ha agafat els diners. (Fort). Au, surt de seguida per aquesta porta!


    JIP.— (Treu el cap per la porta). Per on dius?


    URIA.— Per la porta!


    JIP.— Oh, què és això?


    POLLY.— Què té, ara?


    JIP.— Mireu!


    URIA.— Encara més?


    JIP.— Els meus cabells! Oh, els meus cabells! No puc anar ni endavant ni endarrere! Oh, els cabells! Han quedat enganxats amb alguna cosa! Uria, mira amb què se m’han enganxat els cabells! Oh, Uria, treu-me d’aquí! Estic lligat pels cabells!


    (En POLLY s’apropa de puntetes a en JIP i li mira els cabells des de dalt).


    POLLY.— Té els cabells enganxats al marc de la porta.


    URIA.— (Cridant). El ganivet, Jesse! Caldrà tallar-los!


    (L’URIA allibera en JIP, que avança trontollant).


    POLLY.— (Divertit). Ja me l’han tonsurat!


    (Examinen el cap d’en JIP).


    JESSE.— També hi ha deixat un tros de cuir cabellut.


    URIA.— (Mira als altres dos, després riu amb una fredor glacial). Aquesta tonsura ens delata.


    JESSE.— (Amb un esguard penetrant). És una ordre de detenció vivent!


    (L’URIA, en JESSE i en POLLY deliberen).


    URIA.— Anirem al campament, agafarem unes tisores, després tornarem aquí i el pelarem al zero, perquè no es vegi la clapa. (Torna els passaports militars). Jesse Mahoney!


    JESSE.— (Pren el passaport). Jesse Mahoney!


    URIA.— Polly Baker!


    POLLY.— (Pren el passaport). Polly Baker!


    URIA.— Jeraiah Jip! (En JIP vol aixecar-se). El teu me’l quedaré jo. (Assenyala un palanquí al centre del pati). Seu en aquesta caixa de pell i espera que es faci fosc.


    (En JIP es fica dins el palanquí. Els altres tres se’n van movent el cap, desfets. Quan són fora, apareix el BONZE WANG a la porta de la pagoda, arrenca uns quants cabells dels que hi han quedat enganxats i se’ls mira).

  


  3. CARRETERA ENTRE KILKOA I EL CAMPAMENT


  El SERGENT FAIRCHILD surt de darrera una barraca i hi clava un rètol.


  
    FAIRCHILD.— A mi, el Mata-cinc, àlies el Tigre de Kilkoa, el Tifó humà, sergent de l’exèrcit britànic, feia temps que no em passava una cosa tan sorprenent! (Assenyala el rètol amb el dit). Assalt a la pagoda del déu groc. La teulada de la pagoda del déu groc foradada per les bales. Com a indici s’ha trobat un quart de lliura de cabells enganxats amb pega! Si la teulada és foradada, vol dir que darrera de tot això hi ha una secció de metralladores, i si al lloc del delicte hi ha un quart de lliura de cabells, vol dir que a un home li ha de faltar aquest quart de lliura de cabells. Així doncs, si en una secció de metralladores hi ha un home amb una clapa al cap, aquests seran els criminals. És ben senzill. Però qui és que s’acosta?


    (S’amaga darrera la barraca. Apareixen els tres soldats i veuen el rètol amb terror. Després continuen caminant aclaparats. Però en FAIRCHILD surt de darrera la barraca i fa sonar un xiulet de policia. Els tres soldats s’aturen).


    FAIRCHILD.— No heu vist pas un home amb una clapa al cap?


    POLLY.— No.


    FAIRCHILD.— Com és que feu aquesta fila? Almenys traieu-vos el casc. On teniu el quart home?


    URIA.— Ah, sergent, està fent les necessitats.


    FAIRCHILD.— Així l’esperarem i li demanarem si no ha vist un home amb una clapa al cap. (Esperen). Té unes necessitats molt llargues.


    JESSE.— Sí, senyor.


    (Continuen esperant).


    POLLY.— Potser ha passat per un altre camí.


    FAIRCHILD.— Escolteu-me: si aquest vespre us presenteu a la meva formació sense el quart home, més valdria que us haguéssiu suprimit a trets l’un a l’altre dins el ventre de la vostra mare. (Se’n va).


    POLLY.— Esperem que no sigui aquest el nou sergent. Si aquesta serp verinosa té la idea de passar llista, ja podem posar-nos contra una paret pel nostre propi peu.


    URIA.— Hem de trobar un quart home abans del toc de retreta.


    POLLY.— Ara en ve un. Observem-lo d’amagat.


    (S’amaguen darrera la barraca. Carretera avall, passa la viuda BEGBICK. En GALY GAY li porta un cistell de cogombres).


    BEGBICK.— Què voleu? Us paguen per hores.


    GALY GAY.— Així, seran tres hores.


    BEGBICK.— Ja cobrareu. Aquesta carretera és molt poc freqüentada! Si una dona hagués de defensar-se contra un home que volgués abraçar-la, no sé pas com se’n sortiria.


    GALY GAY.— Vós, que sou cantinera d’ofici i sempre tracteu amb soldats, la gent pitjor del món, deveu tenir els vostres cops amagats per sortir-ne.


    BEGBICK.— Ah, amic meu, això no ho digueu mai, a una dona. Certes paraules posen les dones en un estat que se’ls regira la sang.


    GALY GAY.— Jo sóc un pobre bastaix del port.


    BEGBICK.— Falten pocs minuts per al toc de retreta dels nous soldats. Ja sonen els timbals, no ho sentiu? Ara no queda ningú per aquests camins.


    GALY GAY.— Si de debò és tan tard, cal que torni corrents a Kilkoa, perquè encara haig de comprar un peix.


    BEGBICK.— Permeteu-me una pregunta, senyor… Galy Gay, si he comprès bé el vostre nom, ¿no és veritat que per a fer l’ofici de bastaix cal tenir molta força?


    GALY GAY.— No pensava pas que també avui una feina imprevista de quatre hores, m’impediria de comprar un peix i tornar de seguida cap a casa; però jo sóc com un tren ràpid quan es tracta de córrer.


    BEGBICK.— Sí, són dues coses ben diferents: comprar un peix per omplir l’estómac i ajudar una dama a portar el cistell. Però penseu que la dama us pot donar una prova d’agraïment que compensi el plaer de menjar un peix.


    GALY GAY.— Amb tota franquesa: m’agradaria anar a comprar un peix.


    BEGBICK.— Sou tan materialista?


    GALY GAY.— Jo sóc un tipus curiós, sabeu? De vegades, al matí, abans de llevar-me penso: avui voldré un peix. O bé: vull cam amb arròs. I aleshores em cal el peix o la carn amb arròs encara que s’ensorri el món.


    BEGBICK.— Ho entenc. Però, no creieu que ja és massa tard? Les botigues són tancades i tot el peix s’ha acabat.


    GALY GAY.— Mireu, jo sóc un home de molta imaginació; per exemple, el peix ja m’ha atipat, abans d’haver-lo vist! N’hi ha que van a comprar, i primer el compren, el peix, i després el porten a casa, el peix, i després el couen, el peix, i després se’l mengen, el peix, i a la nit, quan ja el tenen al païdor, encara se les heuen amb aquell pobre peix, i això els passa perquè són gent sense imaginació.


    BEGBICK.— Ja ho veig, només penseu en vós. (Pausa). Hm, com que només penseu en vós, us proposo que, amb els diners que destinàveu al peix, compreu aquest cogombre, que us cediré amb molt de gust. El cogombre és més car que el peix, però la diferència l’haureu pagada amb la feina de traginar el cistell.


    GALY GAY.— Però jo no en necessito cap, de cogombre.


    BEGBICK.— No hauria cregut mai que m’avergonyíssiu d’aquesta manera.


    GALY GAY.— És que l’aigua per coure el peix ja és al foc.


    BEGBICK.— Ho entenc. Com vulgueu, com vulgueu.


    GALY GAY.— No, no, creieu-me que amb molt de gust us faria un favor.


    BEGBICK.— Calleu, encara ho espatlleu més.


    GALY GAY.— No us vull desil·lusionar. Si encara esteu disposada a cedir-me el cogombre, aquí teniu els diners.


    URIA.— (A en JESSE i en POLLY). Heus aquí un home que no sap dir que no.


    GALY GAY.— Alerta! Hi ha soldats amagats!


    BEGBICK.— Déu sap què busquen per aquí. Ja falta molt poc per al toc de retreta. Doneu-me el cistell de seguida; no sembla que tingui gaire sentit perdre més temps amb vós. De tota manera, m’agradaria que algun dia em vinguéssiu a saludar com a client a la meva cantina del campament militar, perquè jo sóc la viuda BEGBICK, i el meu vagó-bar és conegut des de Haidarabad fins a Rangun. (Pren els seus paquets i se’n va).


    URIA.— Aquest és el nostre home.


    JESSE.— Un que no sap dir que no.


    POLLY.— I fins i tot té el cabell roig com el nostre JIP.


    (Tots tres s’apropen).


    JESSE.— Fa una nit ben bonica, aquesta nit…


    GALY GAY.— Sí, senyor.


    JESSE.— Mireu, us semblarà estrany, però no em puc treure del cap la idea que veniu de Kilkoa.


    GALY GAY.— De Kilkoa? És veritat, allà hi tinc, diguem-ho així, la barraca.


    JESSE.— Me n’alegro moltíssim, senyor…


    GALY GAY.— Galy Gay.


    JESSE.— Doncs, sí. Hi teniu una barraca, no?


    GALY GAY.— Que potser em coneixeu, ja que sabeu totes aquestes coses? O bé coneixeu la meva dona?


    JESSE.— El vostre nom, sí… el vostre nom és… un moment… Galy Gay.


    GALY GAY.— Exacte. És així com em dic.


    JESSE.— Ho sabia! Jo sóc així, sabeu? Per exemple, faria una juguesca que sou casat. Però què fem aquí parats, senyor Galy Gay? Aquests són els meus amics en Polly i l’Uria. Veniu a la cantina i fumareu una pipa amb nosaltres.


    (Pausa. En GALY GAY se’ls mira amb desconfiança).


    GALY GAY.— Moltes gràcies. La pega és que m’espera la dona a Kilkoa. A més, jo no en tinc, de pipa, encara que us sembli ridícul.


    JESSE.— Així fumareu un cigar. No us hi podeu negar en una nit com aquesta!


    GALY GAY.— Bé, és cert que no puc dir que no.


    POLLY.— Au, que us espera un bon puret.


    (Se’n van tots quatre).

  


  4. CANTINA DE LA VIUDA LEOKADJA BEGBICK


  Els soldats canten el «Song de la taverna de la viuda Begbick».


  
    SOLDATS.— La viuda Begbick té un saló

    On pots dormir, beure i fumar;

    Vint anys seguits t’hi pots estar;

    Hi cap tothom dins el vagó,

    De Singapur a Cooch Behar,

    De Delhi fins a Kamatkura,

    Si s’ha perdut algun soldat,

    A ca la viuda el trobaràs.

    Neda en ginebra i aiguardent,

    Passa pel cel i per l’infern,

    Tanca la boca, Tommy, aguanta’t el casc, Tommy,

    Mentre et llances dins el whisky com qui es llança al mar.

    

    La viuda Begbick té un saló

    On només has de demanar;

    Ja recorria l’Indostan

    Amb els barrils de gom a gom

    Quan no ens havien desmamat.

    De Delhi fins a Kamatkura,

    Si s’ha perdut algun soldat,

    A ca la viuda el trobaràs.

    Neda en ginebra i aiguardent,

    Passa pel cel i per l’infern,

    Tanca la boca, Tommy, aguanta’t el casc, Tommy,

    Mentre et llances dins el whisky com qui es llança al mar.

    

    Si hi ha batalles al Punjab

    La Begbick ens protegirà,

    Cervesa negra i bon tabac

    Escamparem per tot el front

    Del nostre imperi colonial.

    De Delhi fins a Kamatkura,

    Si s’ha perdut algun soldat,

    A ca la viuda el trobaràs.

    Neda en ginebra i aiguardent,

    Passa pel cel i per l’infern,

    Tanca la boca, Tommy, aguanta’t el casc, Tommy,

    Mentre et llances dins el whisky com qui es llança al mar.


    BEGBICK.— (Apareix). Bona nit, soldats. Jo sóc la viuda Begbick, i aquest és el meu vagó-bar; enganxat als grans transports militars, roda per totes les vies fèrries de l’índia, i com que tant hi podeu beure cervesa, com viatjar, com també dormir, se’n diu «el saló de la viuda Begbick». I des de Haidarabad fins a Rangun saben que aquest vagó ha estat el refugi de més d’un soldat amb tribulacions.


    (A la porta apareixen els tres soldats empenyent en GALY GAY, que camina d’esquena).


    URIA.— És aquí la cantina del vuitè regiment?


    POLLY.— Tenim el gust de parlar amb la propietària de la cantina, la viuda Begbick, de fama mundial? Som la secció de metralladores del vuitè regiment.


    BEGBICK.— Només sou tres? On teniu el quart home?


    (Van entrant sense respondre, alcen dues taules i les porten cap a l’esquerra, on construeixen una mena de barreres. Els altres clients els miren estranyats).


    JESSE.— Quina mena d’home és el sergent?


    BEGBICK.— Antipàtic!


    POLLY.— Doncs no és gaire agradable que el sergent sigui antipàtic.


    BEGBICK.— Li diuen el Mata-cinc, el Tigre de Kilkoa, el Tifó humà. Té un nas que no és natural, olora el delicte.


    (En JESSE, en POLLY i l’URIA es miren).


    URIA.— Ah.


    BEGBICK.— (Als clients). Aquí teniu la famosa secció de metralladores, la que va decidir la batalla de Haidarabad. Els diuen «l’escòria».


    SOLDATS.— Ara els tenim amb nosaltres. Les seves malifetes els segueixen com la pròpia ombra. (Un soldat avança amb l’ordre de captura i la clava). I per això darrera seu hi torna a haver un rètol com aquest!


    (Els clients s’han alçat. Abandonen, a poc a poc, el local. L’Ur/a fa un xiulet).


    GALY GAY.— (Entra). Conec aquesta mena d’establiments. Dinar amb música. A la carta. A l’Hotel Siam tenen una carta fabulosa, tot és escrit amb lletres d’or. Una vegada en vaig comprar una. Amb bones relacions ho aconseguim tot. Una de les coses que hi figura és salsa de Xicauca. I és un dels plats més senzills. Salsa de Xicauca!


    JESSE.— (Empeny en GALY GAY cap a les barreres que formen les taules). Estimat amic, esteu en condicions de fer un petit favor a tres pobres soldats plens de tribulacions, sense que us costi res.


    POLLY.— El nostre quart home s’ha entretingut massa dient adéu a la seva dona, i si no formem tots quatre el toc de retreta, ens llançaran als negres calabossos de Kilkoa.


    URIA.— Així doncs, ens aniria de primera que us poséssiu una de les nostres guerreres, que forméssiu quan passin llista dels nous arribats i que cantéssiu el seu nom. Simple qüestió d’ordre.


    JESSE.— Això és tot.


    POLLY.— Naturalment, no vindrà d’aquí el puret de més o de menys que us vulgueu fumar a compte nostre.


    GALY GAY.— No és que em negui a fer-vos un favor, però haig de tornar a casa de seguida. He comprat un cogombre per sopar i no puc fer el que voldria.


    JESSE.— Moltes gràcies. Si us haig de ser franc, no esperava menys de vós. Vet aquí que no podeu fer el que voldríeu: voldríeu tornar a casa, però no podeu. Us dono les gràcies, amic meu, perquè heu justificat la confiança que hem posat en vós així que us hem vist. La vostra mà!


    (Pren la mà d’en GALY GAY. L’URIA li indica amb un gest enèrgic que vagi cap a les taules tombades. Una vegada l’han arraconat, es llancen damunt seu i el despullen fins a deixar-lo en camisa).


    URIA.— Permeteu-nos doncs que us posem la roba gloriosa del gran exèrcit britànic. (Fa sonar una campaneta. Apareix la BEGBICK). Viuda Begbick, voleu que us parli sense embuts? Necessitem un uniforme complet.


    (La BEGBICK va a buscar una caixa de cartó i la llança a l’URIA, que la llança a en POLLY).


    POLLY.— (A GALY GAY). Aquí teniu el vestit d’honor que hem comprat per a vós.


    JESSE.— (Mostra els pantalons). Posa-te’ls, germà Galy Gay.


    POLLY.— (A la BEGBICK). És que ha perdut el seu, d’uniforme, sabeu?


    (Tots tres vesteixen en GALY GAY).


    BEGBICK.— Ah, ha perdut el seu uniforme?


    POLLY.— Sí, a la casa dels banys, un xinès ha fet volar l’uniforme del nostre camarada JIP.


    BEGBICK.— Ah, a la casa dels banys?


    JESSE.— La pura veritat, viuda Begbick, és que es tracta d’una broma.


    BEGBICK.— Ah, d’una broma?


    POLLY.— No és cert, amic meu? No es tracta d’una broma?


    GALY GAY.— Sí, es tracta, per dir-ho així, d’un… cigar. (Riu).


    (Els altres també riuen).


    BEGBICK.— Que indefensa es troba una dona dèbil davant quatre homes tan forts! De la viuda BEGBICK, ningú no dirà que ha impedit a un home canviar de pantalons. (Va al fons i escriu en una pissarra: 1 pantalons, 1 jaqueta, 1 polaines, etc).


    GALY GAY.— Però en realitat, què és el que passa?


    JESSE.— En realitat no passa res de res.


    GALY GAY.— No és perillós, si ens descobreixen?


    POLLY.— No gens. Per a vós, una vegada no compta.


    GALY GAY.— Cert. Una flor no fa estiu. Diuen.


    BEGBICK.— De l’uniforme us en fareu cinc xílings per hora.


    POLLY.— Això és escanyar. Tres xílings, màxim.


    JESSE.— (A la finestra). El cel s’ha ennuvolat de cop i volta. Si ara plou, el palanquí es mullarà, i si el palanquí es mulla, l’entraran dins la pagoda, i si l’entren dins la pagoda, descobriran en Jip, i si descobreixen en Jip, estem perduts.


    GALY GAY.— Massa petit. No m’entra.


    POLLY.— El sentiu? No li entra.


    GALY GAY.— I les botes també em van terriblement justes.


    POLLY.— Tot massa petit! Inaprofitable! Dos xílings!


    URIA.— Calla, Polly: quatre xílings, ja que tot és tan petit i les botes van justes. No és així?


    GALY GAY.— I tant. Em van molt estretes.


    URIA.— Ho veus Polly? Aquí, el senyor no es queixa tant com tu!


    BEGBICK.— (S’emporta I’URIA cap al fons i li mostra el cartell). Fa una hora que aquest rètol és escampat per tot el campament; diu que a la ciutat ha estat comès un delicte militar. Encara no se sap qui són els culpables. I l’uniforme val cinc xílings, precisament perquè si no els valgués, tota la companyia es veuria embolicada en aquest delicte.


    POLLY.— Quatre xílings, ja és molt.


    URIA.— (Torna a avançar-se). Calma, Polly. Deu xílings.


    BEGBICK.— És ben cert que dins el saló de la viuda Begbick, es pot netejar tot allò que podria tacar l’honor de la companyia.


    JESSE.— D’altra banda, creieu que plourà, viuda Begbick?


    BEGBICK.— Home, em caldria veure quina cara fa el sergent, el Mata-cinc. Tot l’exèrcit sap que quan fa un xàfec, el sergent té uns terribles accessos de sensualitat que el transformen per fora i per dintre.


    JESSE.— Perquè la broma surti bé no ha de ploure de cap manera.


    BEGBICK.— Al contrari! Si plou, el Mata-cinc, l’home més perillós de l’exèrcit britànic, és tan inofensiu com un nen de pit. Quan li ve un dels seus accessos de sensualitat, no veu res del que passa al seu voltant.


    UN SOLDAT.— (Crida des de fora cap a l’interior del local). A formar per la història de la pagoda. Diu que falta algú. Per això passaran llista i revisaran els passaports.


    URIA.— El passaport!


    GALY GAY.— (Agenollat, embolica la seva roba vella). Haig de vigilar les meves coses.


    URIA.— (A en GALY GAY). Aquí teniu el passaport. Només caldrà que crideu el nom del nostre camarada tan fort i tan clar com pugueu. Una insignificança.


    POLLY.— El nom del nostre camarada perdut és Jeraiah Jip! Jeraiah Jip!


    GALY GAY.— Jeraiah Jip!


    URIA.— (A en GALY GAY, tot sortint). És agradable trobar-se amb persones educades, que saben adaptar-se a totes les situacions de la vida.


    GALY GAY.— (Es deté un moment davant la porta). I què hi ha de la meva propina?


    URIA.— Una ampolla de cervesa. Veniu.


    GALY GAY.— Senyors, el meu ofici de bastaix m’obliga, en totes les situacions de la vida, a calcular què en podré treure. Jo havia pensat dues caixes de cigars i quatre o cinc ampolles de cervesa.


    JESSE.— Però cal que vingueu a formar.


    GALY GAY.— Això sí.


    POLLY.— Molt bé. Dues caixes de cigars i tres o quatre ampolles de cervesa.


    GALY GAY.— Tres caixes i cinc ampolles.


    JESSE.— Què? No acabeu de dir dues caixes?


    GALY GAY.— Si us poseu així, seran cinc caixes i vuit ampolles.


    (Un toc de trompeta).


    URIA.— Hem de sortir.


    JESSE.— Bé, hi estem d’acord si sortiu ara mateix amb nosaltres.


    GALY GAY.— Molt bé.


    URIA.— Com us dieu?


    GALY GAY.— Jip! Jeraiah Jip!


    JESSE.— Tant de bo que no plogui!


    (Se’n van tots quatre. La BEGBICK comença d’estendre unes cobertes de lona damunt el seu vagó).


    POLLY.— (Torna enrere a la BEGBICK). Viuda Begbick, ens han dit que el sergent es posa molt sensual quan plou. I ara plourà. Procureu que, durant les hores que vénen, no vegi res del que l’envolta, perquè correm el perill que ens descobreixin. (Se’n va).


    BEGBICK.— (Els ha mirat marxar). Aquest home no es diu Jip. És el bastaix Galy Gay, de Kilkoa: ara, davant els ulls del Mata-cinc, es ficarà a la formació un home que no és un soldat. (Pren un mirall i va al fons). Vaig a arreglar-me perquè el Mata-cinc es fixi en mi, a veure si el puc fer acostar.


    (Segon toc de trompeta. Apareix en Fairchild. La BEGBICK el mira a través del mirall amb un esguard seductor, després va a seure en una cadira).


    FAIRCHILD.— No em devoris així amb els ulls, Babilònia empolvorada. Ja tinc prou maldecaps. Fa tres dies que dormo en un catre amb un somier fet de cordes i em faig lavatges amb aigua freda. Dijous passat em vaig veure forçat a declarar l’estat de setge a tota la meva persona; em domina una sensualitat desenfrenada. Aquest estat és força desagradable per a mi, perquè precisament aquests dies estic sobre la pista d’una malifeta que gairebé no té precedents en tota la història de l’exèrcit.


    BEGBICK.— Oh, Mata-cinc, deixa’t portar per la teva naturalesa generosa,

    No et veu ningú! Qui ho sabrà?

    I dins el clos del meu coll i els meus cabells

    Aprèn a saber qui ets.

    Oblida el nom que portes per atzar

    Damunt la corba dels meus genolls

    Oh mísera disciplina, ordre mesquí!

    T’ho prego, Mata-cinc, vine a mi aquesta nit

    De pluja suau.

    Vine tal com tu mateix et fas por: com a home!

    Com a contradicció. Com el qui fa allò que no ha de fer

    Vine com a home! Com la natura et va crear.

    Vine sense casc d’acer! Confús i salvatge

    I en lluita amb tu mateix,

    Lliurat sense cap arma als teus impulsos

    I esclau indefens de la pròpia força.

    Vine doncs: com a home!


    FAIRCHILD.— Mai! La ruïna de la humanitat va començar quan el primer d’aquests cafres no es va cordar el botó. El reglament militar és un llibre ple de fallades, però és l’únic que ens mereix confiança com a homes, perquè és la nostra columna vertebral i assumeix tota la responsabilitat davant de Déu. En realitat, caldria fer un forat a terra, omplir-lo de dinamita i engegar tot el món a can Pistraus; aleshores tothom veuria que fem les coses a consciència. És senzillíssim. Però tu, Mata-cinc, ¿podràs passar tota aquesta nit de pluja sense la carn de la viuda?


    BEGBICK.— Si aquesta nit em véns a veure, cal que vesteixis de negre i amb barret dur.


    UNA VEU DE COMANDAMENT.— Metralladores, a formar!


    FAIRCHILD.— Seuré prop d’aquest pal, així no perdré de vista aquesta escòria que ara passa llista. (Seu).


    VEU DELS TRES SOLDATS.— (Fora). Polly Baker. —Uria Shelley. —Jesse Mahoney.


    FAIRCHILD.— Ah, i ara una petita pausa.


    VEU DE GALY GAY.— (Fora). Jeraiah Jip.


    BEGBICK.— Perfecte.


    FAIRCHILD.— Ja me n’han fet alguna de nova. Insubordinació a fora. Insubordinació a dintre. (S’alça i vol sortir).


    BEGBICK.— (Crida darrera d’ell). T’ho dic jo, sergent; abans que la negra pluja del Nepal hagi caigut durant tres nits, t’hauràs estovat davant les males accions dels homes, perquè tu ets potser l’home més sexual que hi ha sota la capa del sol. La insubordinació seurà a la teva taula i els profanadors de temples et miraran al fons dels ulls perquè els teus crims seran innombrables com les arenes del mar.


    FAIRCHILD.— Aleshores caldrà posar-hi mà, estimada, en podeu estar ben segura; caldrà intervenir enèrgicament contra aquest petit i capritxós Mata-cinquet. Això és ben senzill. (Se’n va).


    VEU DE FAIRCHILD.— (Des de fora). Vuit homes enterrats en sorra calenta fins al melic per portar un tall de cabells antireglamentari!


    (Entren l’URIA, en JESSE i en POLLY amb en GALY GAY. En GALY GAY va cap endavant).


    URIA.— Unes tisores, si us plau, viuda Begbick!


    GALY GAY.— (Al públic). Un petit favor entre homes no fa mal a ningú. Mireu, cal viure i deixar viure. Ara em beuré un vas de cervesa com si fos aigua i em diré: aquests senyors han estat servits. En aquest món, tot el que cal és deixar anar de tant en tant un petit globus i dir «Jeraiah Jip» com qui diu «bona nit», i és així com us vol la gent; tot és tan fàcil!


    (La BEGBICK porta unes tisores).


    URIA.— Ara, a buscar en Jip!


    JESSE.— S’ha girat un vent de pluja molt perillós.


    (Tots tres es giren vers en GALY GAY).


    URIA.— Amic, per desgràcia tenim molta pressa.


    JESSE.— Encara hem de pelar al zero un senyor.


    (Van cap a la porta. En GALY GAY els va al darrera).


    GALY GAY.— No us podria ajudar?


    URIA.— No, ja no us necessitem. (A la BEGBICK). Cinc caixes de cigars amb tara i vuit ampolles de cervesa negra per al senyor. (Sortint). Hi ha gent que han de ficar el nas a tot arreu. Si els allargueu el dit petit, es prenen tota la mà.


    (Surten tots tres, de pressa).


    GALY GAY.— Ara podria anar-me’n, però

    Ha de marxar un home quan el fan fora?

    Potser quan ja no hi serà,

    Tornaran a necessitar-lo. I ¿pot anar-se’n un home,

    Quan el necessiten? Si això no ha de passar,

    L’home s’ha de quedar.


    (En GALY GAY va cap al fons i seu en una cadira que hi ha prop de la porta. La viuda pren ampolles de cervesa i caixes de cigars i les col·loca a terra, formant un cercle al voltant d’en GALY GAY).


    BEGBICK.— No ens hem vist abans?

    (En GALY GAY fa que no amb el cap).

    No sou vós l’home que em va portar un cistell de cogombres?

    (En GALY GAY torna a fer que no amb el cap).

    No us dieu Galy Gay?


    GALY GAY.— No.


    (La BEGBICK se’n va movent el cap. Es fa fosc. En GALY GAY s’adorm a la seva cadira de fusta. Plou. S’inicia una petita serenata nocturna i sentim la veu de la BEGBICK que canta).


    BEGBICK.— Sempre que mires el riu

    Que corre feixuc,

    No veus mai la mateixa aigua.

    Allò que se’n va avall no torna enrere,

    Ni mai cap gota d’aigua ha tornat a la font.

  


  5. INTERIOR DE LA PAGODA DEL DÉU GROC


  El bonze WANG i el seu ACÒLIT.


  
    ACÒLIT.— Plou.


    WANG.— Posa en sec el nostre palanquí. (L’ACÒLIT se’n va). Ens han robat la darrera col·lecta. I ara la pluja passa pels forats que han fet les bales i cau sobre el meu cap. (L’ACÒLIT entra el palanquí tot arrossegant-lo. Gemecs a l’interior). Què passa? (Mira a l’interior del palanquí). Ja m’ho pensava, que es tractaria d’un home blanc, quan he vist el palanquí tan galdós. Ah, i porta una guerrera de soldat! Té una clapa a la closca, el lladre! Ho han resolt tallant-li els cabells. Què en farem d’aquest home? Com que és un soldat, és incapaç de pensar. Un soldat de la seva reina, cobert de begudes vomitades, més indefens que un pollet, i tan borratxo que no el coneixeria ni la pròpia mare! Podria dur-lo a la policia. Però, per què? De què serviria la justícia, si han volat els diners? I només sap roncar com un porc. (Irat). Tu, desgràcia humana, treu-me’l del davant i entafora’l al cambril de les imatges, però procura que el cap li quedi a la part de dalt. Com a màxim, en farem un déu. (L’ACÒLIT introdueix en JIP al cambril). Porta paper! Cal que pengem de seguida banderetes de paper davant el temple. I ens hem de posar a pintar cartells com si tinguéssim quatre mans. Vull fer les coses en gran, no hi vull plànyer res, amb cartells que facin aturar la gent tant si vol com si no vol. ¿De què serveix un déu, si no aconsegueix que tothom en parli? (Truquen). ¿Qui truca tan tard a la meva porta?


    POLLY.— Tres soldats.


    WANG.— Són els seus companys. (Els fa entrar).


    POLLY.— Busquem un senyor, o més ben dit, un soldat, adormit en un caixó de cuiro que hi havia davant aquest ric i venerable temple.


    WANG.— Que tant de bo tingui un despertar agradable.


    POLLY.— Però el caixó ja no hi és.


    WANG.— Comprenc la vostra impaciència, produïda per la incertesa; perquè jo també busco unes persones, que no passen de tres, o més ben dit: uns soldats, i no els puc trobar.


    URIA.— Serà molt difícil. Em sembla que ja ho podeu deixar córrer. Hem pensat que sabíeu alguna cosa d’aquella caixa de cuiro.


    WANG.— No en sé res, per desgràcia. El més desagradable és que els senyors de l’exèrcit vesteixen tots igual.


    JESSE.— No ho és gens, de desagradable. En aquella caixa de cuiro hi ha un home que, a hores d’ara, es troba greument malalt.


    POLLY.— I com que, per la mateixa malaltia, ha perdut uns quants cabells, necessita que el socorrin amb urgència.


    URIA.— No heu vist pas un home així?


    WANG.— No, per desgràcia. Però en canvi he trobat uns quants cabells. El cas és que un sergent de l’exèrcit se’ls ha emportat. Volia tornar-los al soldat ell mateix.


    (En JIP gemega dins el cambril).


    POLLY.— Què és això, senyor?


    WANG.— És la meva vaca que dorm.


    URIA.— Es veu que aquesta vaca no dorm gaire bé.


    POLLY.— Aquest és el palanquí on vam ficar en Jip. Us fa res que l’examinem?


    WANG.— Serà millor que us digui la veritat. Aquest palanquí és un altre.


    POLLY.— És ple com una latrina l’endemà de Nadal. Jesse, és ben clar que en Jip ha estat aquí dins.


    WANG.— No és veritat, no pot haver-hi estat. No hi ha ningú capaç de ficar-se en un palanquí tan brut.


    (En JIP gemega fort dins el cambril).


    URIA.— Recuperarem el quart home que ens falta. Encara que hàgim d’escorxar la nostra àvia.


    WANG.— Però l’home que busqueu no és aquí. I perquè veieu que l’home que dieu que és aquí, i del qual jo no sé que sigui aquí, no és el vostre home, permeteu-me que us ho aclareixi tot amb un dibuix. Permeteu al vostre indigne servidor que dibuixi amb guix quatre delinqüents.


    (Dibuixa a la porta del cambril).


    [image: ]


    N’hi ha un que té cara, i així podem veure qui és, però els altres tres no tenen cara. No sabem qui són. El qui té cara no té diners, per tant no és un lladre. Els qui tenen diners no tenen cara, per tant no els coneixem. Això passa mentre no van tots tres junts. Però si van tots tres junts, a cada cap li surt una cara i aleshores els trobarem a sobre diners que no són seus. Jo no creuré mai que un home que pugui ser aquí dins, sigui el vostre home. (Els tres l’amenacen amb llurs armes, però a un gest de WANG apareix l’ACÒLIT amb uns quants fidels xinesos).


    JESSE.— No volem torbar més el vostre repòs nocturn, senyor. I el vostre te se’ns posa malament. D’altra banda el dibuix que heu fet és molt artístic. Veniu!


    WANG.— Em sap greu veure-us marxar.


    URIA.— ¿Creieu que el nostre company, des de qualsevol lloc que es desperti no vindrà a trobar-nos? Ni deu cavalls no el detindran!


    WANG.— Potser no el detindran deu cavalls, però una petita part d’un cavall, qui sap?


    URIA.— Quan la cervesa li hagi marxat del cap, vindrà.


    (Tots tres se’n van amb grans reverències).


    JIP.— (Al cambril). Ei!


    (WANG crida l’atenció dels fidels sobre el déu).

  


  6. LA CANTINA


  Molt entrada la nit. En GALY GAY seu en una cadira de fusta i dorm. Apareixen els tres soldats a la finestra.


  
    POLLY.— Encara hi és. Oi que sembla un mamut irlandès?


    URIA.— Potser no ha volgut anar-se’n perquè plovia.


    JESSE.— No ho sabem. Però ara el tornarem a necessitar.


    POLLY.— No creieu que en Jip tornarà?


    JESSE.— Uria, jo sé que en Jip no tornarà més.


    POLLY.— És gairebé impossible dir-ho per segona vegada a aquest bastaix.


    JESSE.— Què penses, Uria?


    URIA.— Penso que me’n vaig a clapar.


    POLLY.— Però si ara aquest home s’alça i surt per la porta, els nostres caps perillaran.


    JESSE.— Segur. Jo també me’n vaig a jeure. No podem demanar massa d’un sol home.


    POLLY.— Em sembla que el millor que podem fer és anar-hi tots, a clapar. Això resulta massa depriment i la veritat és que la pluja té la culpa de tot.


    (Se’n van tots tres).

  


  7. INTERIOR DE LA PAGODA DEL DÉU GROC


  Cap al matí. Grans rètols pertot arreu. Sorolls d’un vell gramòfon i d’un timbal. Al darrera sembla que són celebrades grans cerimònies religioses.


  
    WANG.— (Es dirigeix cap al cambril; a 1’ACÒLIT). Tu, merda seca! Fes boles de femta de camell per encendre! De pressa! (Al cambril). Encara dormim, senyor soldat?


    JIP.— (A dintre). Que baixarem aviat, Jesse? Aquest tren es belluga d’una manera horrorosa i és estret com una comuna.


    WANG.— Senyor soldat, no creguis que vas amb tren. El que es belluga és la cervesa dins el teu honorable cap.


    JIP.— (A dintre). Bestieses! Quina veu se sent en aquest gramòfon? No podeu parar-lo?


    WANG.— Au, surt a fora, senyor soldat, i menja un tros de carn de vaca.


    JIP.— (A dintre). Sí? Puc menjar un tros de carn, Polly? (Colpeja el cambril).


    WANG.— (Va cap al fons). Calleu, miserables! El déu que sentiu trucar a la paret del cambril us demana cinc taels. Ell us ho pagarà! Passa el platet, Mah Sing!


    JIP.— (A dintre). Uria, Uria, on sóc?


    WANG.— Truca una mica més, senyor soldat; a l’altre costat, senyor general, pica amb els peus, i amb força.


    JIP.— (A dintre). Ei, què passa? On sóc? On sou? Uria, Jesse, Polly!


    WANG.— El teu indigne servidor es deleix per saber quins menjars i begudes fortes tens a bé d’encarregar-li, senyor soldat.


    JIP.— (A dintre). Ei, què és això? Què és aquesta veu de rata grassa?


    WANG.— Aquesta rata una mica grassa és el teu amic Wang, de Tiensin, coronel.


    JIP.— (A dintre). En quina mena de ciutat em trobo?


    WANG.— En una ciutat miserable, altíssim protector, en un catau anomenat Kilkoa.


    JIP.— (A dintre). Deixeu-me sortir!


    WANG.— (Cap al fons). Quan hauràs fet les boles de femta de camell, posa-les damunt una plàtera, toca el timbal i encén-les. (A en JIP). Sortiràs de seguida, si em promets que no t’escaparàs, senyor soldat.


    JIP.— (A dintre). Obre, veu de rata d’aigua, obre, ho sents?


    WANG.— Quiets! Quiets, fidels! Només un minut! El déu us parlarà amb tres cops forts. Compteu-los exactament. Són quatre, no, cinc. Llàstima, només són cinc taels que m’heu de donar. (Colpeja el cambril; amable). Senyor soldat, aquí tinc un bistec perquè te’l mengis.


    JIP.— (A dins). Oh, ara me n’adono, tinc els budells destrossats com si hagués begut esperit de vi. Oh, és possible que hagi begut una mica massa i ara em caldrà menjar tant com he begut.


    WANG.— Et pots menjar una vaca sencera, soldat, i de moment ja tens un bistec a punt. Però tinc por que no t’escapis, senyor soldat. Em promets que no t’escaparàs?


    JIP.— (A dins). Primer ho haig de veure. (En WANG el deixa sortir). ¿Com he arribat aquí?


    WANG.— Pels aires, senyor general, has vingut pels aires.


    JIP.— On era quan em vas trobar?


    WANG.— T’has dignat habitar un vell palanquí, oh altíssim.


    JIP.— I on són els meus companys? On és el vuitè regiment? ¿On és la secció de metralladores? ¿On són els deu combois ferroviaris i els quatre parcs d’elefants? ¿On és tot l’exèrcit britànic? On s’han ficat, escopidora groga i somrient?


    WANG.— El mes passat se’n van anar per les muntanyes del Punjab. Però té, aquí tens un bistec.


    JIP.— Què? I jo? On era? Què feia mentre ells se n’anaven?


    WANG.— Cervesa, molta cervesa, un miler d’ampolles i encara hi guanyaràs diners.


    JIP.— No ha vingut ningú a demanar per mi?


    WANG.— No, per desgràcia.


    JIP.— És desagradable.


    WANG.— Però si vinguessin i busquessin un home amb la guerrera dels soldats blancs, i vols que els porti a la teva presència, senyor ministre de la guerra?


    JIP.— No cal.


    WANG.— Si no vols que et molestin, Johnny, fica’t en aquesta caixa, Johnny, si arriba la gent que et pot ofendre la vista.


    JIP.— On és el bistec? (Seu i menja). És massa petit! ¿Què és aquest soroll tan horrorós?


    (Entre cops de timbal, s’enlaira cap al sostre el fum produït per les boles de femta de camell que cremen).


    WANG.— És la pregària dels fidels, agenollats aquí al darrera.


    JIP.— Aquesta part de la vaca és ben dura. A qui resen?


    WANG.— És un secret d’ells.


    JIP.— (Menja més de pressa). És un bon bistec, però no està gens bé que em quedi aquí. Segur que en Polly i en Jesse m’han esperat. Potser encara m’esperen. Té gust de mantega. No està bé que mengi. Escolteu, ara en Polly diu a en Jesse: ja veuràs com en Jip tornarà. En Jip vindrà, si està serè. L’Uria potser no m’hi espera, amb tanta fe, perquè l’Uria és un mal subjecte, però en Jesse i en Polly diran: en Jip vindrà. Aquest menjar em va de primera després de tant beure, però no és aquesta la qüestió. Si en Jesse no tingués tanta fe en el seu Jip… Però segur que dirà: en Jip no ens farà traïció, i això, evidentment, és difícil de suportar per a mi. No hi ha dret que segui aquí tan tranquil; però que és bona, aquesta carn!

  


  8. LA CANTINA


  De bon matí. En GALY GAY dorm a la seva cadira de fusta. Els tres soldats esmorzen.


  
    POLLY.— En Jip vindrà.


    JESSE.— En Jip no ens farà traïció.


    POLLY.— Si està serè, en Jip vindrà.


    URIA.— No ho sabem. En tot cas, no deixem de la mà aquest bastaix, mentre en Jip encara volti per aquests mons de Déu.


    JESSE.— Ell no ha fugit.


    POLLY.— Deu tenir molt fred. Ha passat la nit dins el palanquí.


    URIA.— En canvi nosaltres hem dormit bé i tornem a estar en plena forma.


    POLLY.— Però en Jip vindrà. Amb la meva intel·ligència militar, sana i desperta, ho veig claríssim. Quan en Jip es despertarà, voldrà cervesa, i aleshores en Jip vindrà.


    (Entra el SENYOR WANG. Va al taulell del bar i toca la campaneta. Apareix la viuda BEGBICK).


    BEGBICK.— No serveixo als indígenes pudents ni als grocs.


    WANG.— És per a un blanc: deu ampolles de cervesa, que sigui bona.


    BEGBICK.— Deu ampolles de cervesa per a un blanc? (Li dóna deu ampolles).


    WANG.— Sí, per a un blanc. (En WANG surt tot fent una reverència als altres quatre. En JESSE, en POLLY i l’URIA es miren).


    URIA.— Ara sí que en Jip no tornarà més. Hem de proveir de cervesa. Viuda Begbick, des d’ara tingueu sempre a punt vint cerveses i deu whiskies. (La BEGBICK posa cervesa i se’n va. Els tres soldats beuen, tot esguardant en GALY GAY, que dorm).


    POLLY.— Però, com anirà tot això, Uria? No tenim altra cosa que el passaport d’en Jip.


    URIA.— N’hi ha prou. Ha de sortir un altre Jip. Fem massa escarafalls amb la gent. Un individu no és ningú. Menys de dos-cents no mereixen ni una sola paraula. Com és lògic, tothom pot opinar el contrari. Una opinió no té cap importància. Un home tranquil pot tenir amb tota tranquil·litat dues o tres opinions diferents.


    JESSE.— I a mi ja em poden llepar el cul tots els cervells privilegiats.


    POLLY.— Però aquest, què dirà, si el transformem en el soldat Jeraiah Jip?


    URIA.— Un tipus com aquest es transforma tot sol. Si el fiquen dins un bassal, en dos dies se li farà pell entre els dits com als ànecs. I això ve del fet que no té res a perdre.


    JESSE.— Tant se val el que li passi a ell; nosaltres hem de tenir un quart home. Desperteu-lo!


    POLLY.— (Desperta en GALY GAY). Estimat senyor, anirà de primera que no ens hàgiu abandonat. S’han produït fets nous, que han impedit al nostre camarada Jip de comparèixer a l’hora en punt.


    URIA.— Sou d’origen irlandès?


    GALY GAY.— Em sembla que sí.


    URIA.— És un avantatge. Esperem que no tindreu més de quaranta anys, senyor Galy Gay.


    GALY GAY.— No sóc tan vell.


    URIA.— De primera! Teniu els peus plans?


    GALY GAY.— Una mica.


    URIA.— Això sí que és definitiu. Heu fet la vostra sort. De moment us podeu quedar.


    GALY GAY.— És que la meva dona m’espera per menjar un peix.


    POLLY.— Comprenem els vostres escrúpols; us honoren i són dignes d’un irlandès. Però ens agrada l’aspecte que teniu.


    JESSE.— I encara més: ens va bé. Potser hi hauria la possibilitat que arribéssiu a ser un soldat.


    (En GALY GAY calla).


    URIA.— La vida del soldat és molt agradable. Cada setmana ens donen un grapat de diners a canvi únicament de fer quatre gambades per tot l’índia i de donar un cop d’ull a aquestes carreteres i pagodes. Digneu-vos contemplar els confortables sacs de dormir de pell que el soldat obté de franc; doneu una ullada a aquest fusell amb la marca de la casa Everett & Co. I sobretot pesquem per distreure’ns, i la mama —així hem batejat l’exèrcit, de broma— ens compra les canyes i els hams, i sempre hi ha unes quantes bandes militars que van tocant una darrera l’altra. La resta del dia fumeu al vostre bungalou o contempleu indolent el palau daurat d’un d’aquells rajàs, al qual, si us ve de gust, també podeu engegar quatre trets. Les dames esperen molt de nosaltres, els soldats, però mai diners, i no negareu que això és una altra ganga.


    (En GALY GAY calla).


    POLLY.— La vida del soldat en guerra és especialment agradosa. Només a la batalla l’home assoleix la grandesa plena. ¿No sabeu que viviu en uns temps magnífics? Abans de cada atac, el soldat rep gratuïtament un vas d’alcohol tan gran, que el coratge li creix més enllà de tota mesura, sí, de tota mesura.


    GALY GAY.— Ja ho veig que la vida del soldat és agradable.


    URIA.— Evident. Així doncs, us podeu quedar la vostra guerrera amb aquests botons daurats tan bonics, i teniu el dret que us tractin sempre de senyor, senyor Jip.


    GALY GAY.— No voleu pas fer la desgràcia d’un pobre bastaix.


    JESSE.— Per què no?


    URIA.— Us en voleu anar?


    GALY GAY.— Sí, ara me’n vaig.


    JESSE.— Polly, porta-li la seva roba!


    POLLY.— (Amb la roba). I doncs, per què no voleu ser en Jip?


    (En FAIRCHILD treu el cap per la finestra).


    GALY GAY.— Perquè jo sóc en Galy Gay. (Va cap a la porta. Els tres soldats es miren).


    URIA.— Espereu un instant.


    POLLY.— No coneixeu la dita: qui corre, cau?


    URIA.— Ara mateix us les haveu amb uns homes que no volen que cap estrany els regali res.


    JESSE.— Sigui quin sigui el vostre nom, cal que tingueu alguna cosa a canvi del favor que ens heu fet.


    URIA.— Es tracta… —i no cal que deixeu anar el pom de la porta— d’un negoci, ni més ni menys.


    (En GALY GAY resta immòbil).


    JESSE.— Aquest negoci és el millor que un home pot fer a Kilkoa, ¿no és així, Polly? Ja saps que si poguéssim enganxar allò d’allà a fora…


    URIA.— Tenim el deure d’oferir-vos la participació en aquest negoci fabulós.


    GALY GAY.— Negoci? Heu dit negoci?


    URIA.— Pot ser. Però com que no teniu temps…


    GALY GAY.— Oh bé, això de tenir temps, depèn…


    POLLY.— Ah, ja en tindríeu, ja, de temps. Si coneguéssiu aquest negoci, ja us dic jo que tindríeu temps. Lord Kitchener bé va tenir temps de conquerir Egipte.


    GALY GAY.— Ho crec. Es tracta, doncs, d’un gran negoci?


    POLLY.— Potser ho seria per al maharajà de Petshawar. En canvi, per a un home tan gran com vós, pot resultar petit.


    GALY GAY.— I jo, què hi hauria de posar, en aquest negoci?


    JESSE.— Res.


    POLLY.— El màxim que us demanaríem és que sacrifiquéssiu la barba, perquè podria cridar l’atenció i provocar algun incident desagradable.


    GALY GAY.— Ah. (Pren les seves coses i va cap a la porta).


    POLLY.— Es tracta de tot un senyor elefant.


    GALY GAY.— Un elefant? Un elefant és sense cap dubte una mina d’or. Si teniu un elefant, no anireu pas a rebentar a l’hospital. (Excitat, va a buscar una cadira i seu al mig dels tres soldats).


    URIA.— Un elefant? I si tinguéssim un elefant, què?


    GALY GAY.— I aquest elefant, el tindríeu, com si diguéssim, a mà?


    POLLY.— Un elefant! Sembla que li hem tocat el punt flac.


    GALY GAY.— Així, teniu un elefant a mà?


    POLLY.— ¿Algú ha sentit a dir mai que un home hagi fet un negoci amb un elefant que no tingués a mà?


    GALY GAY.— Bé, si és així, senyor Polly, jo també hi voldria ficar cullerada.


    URIA.— (Dubtant). Si no fos pel dimoni de Kilkoa!


    GALY GAY.— Qui és el dimoni de Kilkoa?


    POLLY.— Parleu més baix! Heu pronunciat el nom del Tifó humà, del Mata-cinc, el nostre sergent.


    GALY GAY.— I què fa perquè l’anomenin així?


    POLLY.— Oh, res. Si algú, quan passa llista, dóna un nom que no és el seu, el fa embolicar en una lona de dos metres quadrats i els elefants li passen pel damunt.


    GALY GAY.— Així ens cal un home que tingui cap.


    URIA.— El cap que teniu vós, senyor Galy Gay!


    POLLY.— Hi ha alguna cosa, dins aquest cap!


    GALY GAY.— Res de l’altre món. Per cert que sé una endevinalla; potser interessarà uns homes tan instruïts com vosaltres.


    JESSE.— Amb això de les endevinalles ens heu tocat el punt flac.


    GALY GAY.— Diu: És blanc, és mamífer, i hi veu igual per davant que per darrera.


    JESSE.— És molt difícil.


    GALY GAY.— No l’endevinareu pas. Jo tampoc no hi vaig caure. Mamífer, hi veu igual per davant que per darrera. Un cavall blanc cec!


    URIA.— És una endevinalla dificilíssima!


    POLLY.— ¿1 totes aquestes coses, les teniu ficades al cap, així, com aquell que res?


    GALY GAY.— Generalment sí; perquè d’escriure en sé molt poc. Però jo penso que sóc l’home ideal per a qualsevol negoci.


    (Els tres soldats van cap al taulell de la cantina. En GALY GAY treu una de les seves caixes de cigars i convida els tres soldats).


    URIA.— Foc!


    GALY GAY.— (Els dóna foc tot parlant). Amb el vostre permís, senyors, us voldria demostrar que no heu triat un mal company per al negoci que voleu fer. No teniu per aquí algun objecte pesat?


    JESSE.— (Mostra uns pesos i maces de gimnàstica que són prop de la porta, recolzats a la paret). Allà!


    GALY GAY.— (Agafa el pes més gros i l’alça). Jo sóc del club de boxa de Kilkoa.


    URIA.— (Li allarga una cervesa). Es nota per la vostra manera d’actuar.


    GALY GAY.— (Beu). Oh, nosaltres, els lluitadors, tenim la nostra manera d’actuar. Hi ha normes. Per exemple, quan un lluitador es fica en una cambra on hi ha molta gent reunida, en passar la porta aixeca les espatlles, i els braços a l’alçada de les espatlles, després deixa anar els braços tot fent-los girar cap enrere. Llavors entra caminant a poc a poc i fent-se veure. (Beu). Amb mi ja podeu anar a robar cavalls!


    FAIRCHILD.— (Entra). A fora hi ha una dona que busca un home que es diu Galy Gray!


    GALY GAY.— Galy Gay! L’home que busca es diu Galy Gay!


    (En FAIRCHILD el mira un moment i després va a buscar la SENYORA GALY GAY).


    GALY GAY.— (Als tres soldats). No tingueu por, és una persona plàcida, que ve d’una província on gairebé només hi ha gent amable. Fieu-vos de mi, ara en Galy Gay ja ha sentit el regust de la sang.


    FAIRCHILD.— Passeu, senyora Gray! Aquí hi ha un home que coneix el vostre marit. (Reapareix amb la SENYORA GALY GAY).


    SENYORA GALY GAY.— Perdoneu una persona humil, senyors, i també que vingui vestida així; tenia molta pressa. Ah, ets tu, Galy Gay, però ¿ets tu, de debò, amb aquesta guerrera de soldat?


    GALY GAY.— No.


    SENYORA GALY GAY.— No t’entenc. ¿Com has anat a parar dins una guerrera de soldat? No t’escau gens, tothom ho diria. Ets un home curiós, Galy Gay.


    URIA.— Aquesta no està bé del cap.


    SENYORA GALY GAY.— No és senzill tenir un home que no sap dir que no.


    GALY GAY.— M’agradaria saber amb qui parla.


    URIA.— Segur que són ganes d’insultar.


    FAIRCHILD.— Jo penso que la senyora Galy Gray té el cap molt clar. Pot continuar parlant, senyora Gray, faci el favor. M’agrada més escoltar la seva veu que la d’una cantant d’òpera.


    SENYORA GALY GAY.— No sé què maquines altra vegada amb el teu deliri de grandeses, però encara acabaràs malament. Au, vine amb mi! Però digues alguna cosa! Estàs afònic?


    GALY GAY.— Suposo que tot això m’ho dius a mi. T’asseguro que em confons amb algú altre i el que dius d’aquest altre són bestieses i no està gens bé.


    SENYORA GALY GAY.— Què dius? Que et confonc? Has begut? No li prova el beure.


    GALY GAY.— Estic tan lluny de ser el teu Galy Gay com de ser el comandant de l’exèrcit.


    SENYORA GALY GAY.— Ahir a aquesta hora, vaig posar l’olla d’aigua al foc, però tu no has portat el peix.


    GALY GAY.— Què vol dir ara això del peix? Parles davant de tots aquests senyors com si haguessis perdut el seny!


    FAIRCHILD.— Això és un cas curiós. I a mi em vénen idees tan terribles, que m’estic endurint com un tros de glaç. ¿Coneixeu aquesta dona? (Els tres soldats fan que no amb el cap). I vós?


    GALY GAY.— Jo he vist moltes coses a la vida, des d’Irlanda fins a Kilkoa, però aquesta dona no l’he tinguda mai al davant.


    FAIRCHILD.— Digueu a aquesta dona el vostre nom.


    GALY GAY.— JERAIAH JIP.


    SENYORA GALY GAY.— Això és monstruós! Encara que, si me’l miro bé, sergent, el veig gairebé com si fos diferent del meu home Galy Gay, el bastaix; hi ha alguna cosa diferent, però no sabria dir què.


    FAIRCHILD.— Doncs aviat ho sabrem el què. (Se’n va amb la SENYORA GALY GAY).


    GALY GAY.— (Dansa cap al centre i canta).

    Oh lluna d’Alabama,

    T’hauràs de retirar.

    La nostra vella dama.

    De veure’t s’ha cansat.

    (S’apropa radiant a en JESSE).

    A tot Irlanda diuen que els Galy Gay saben clavar un clau allà on s’escau.


    URIA.— (A en POLLY). Abans que el sol s’hagi post set vegades, aquest home ha de ser un altre home.


    POLLY.— Vols dir que resultarà, Uria? ¿Transformar un home en un altre home?


    URIA.— Sí, un home és igual que un altre. Un home és un home.


    POLLY.— Però l’exèrcit pot marxar en qualsevol moment, Uria!


    URIA.— Es clar que pot marxar en qualsevol moment! Però ¿no veus que aquesta cantina encara és aquí? ¿No saps que l’artilleria encara està organitzant curses de cavalls? En veritat et dic que Déu no deixarà perdre una gent com nosaltres posant en moviment l’exèrcit avui mateix. Abans s’ho pensarà tres vegades.


    POLLY.— Escolta!


    (Toc de marxa i timbals. Tots tres es posen en fila).


    FAIRCHILD.— (A crits, des de darrera l’escena). L’exèrcit se’n va cap a la frontera nord! La sortida serà avui, a les dues i deu!

  


  DISCURS INTERMEDI


  Dit per la viuda Leokadja BEGBICK


  
    El senyor Bertolt Brecht afirma: un home és un home.


    I això pot afirmar-ho qualsevol.


    Però el senyor Bertolt Brecht també demostra


    Que d’un home en pots fer tot el que vols.


    Avui, aquí, desmuntarem i tornarem a muntar un home


    Com si fos un automòbil, sense que hi perdi res.


    A aquest home se li acosten humanament,


    Li demanen, sense fer-lo enfadar, però amb insistència


    Que s’adapti a la marxa del món


    I deixi nedar el seu peix particular.


    I siguin quines siguin les transformacions.


    Amb ell no s’han pas equivocat.


    Però si no el vigilem, pot molt ben ser


    Que d’un dia per l’altre se’ns torni un assassí.


    El senyor Bertolt Brecht espera que veureu com se us fon


    El terra sota els peus com si fos neu.


    I que el cas de Galy Gay us farà veure


    Que viure en aquest món és un perill.

  


  9. LA CANTINA.


  Sorolls de la partida d’un exèrcit. Una veu forta crida des del fons.


  
    LA VEU.— Ha esclatat la guerra que hi havia prevista. L’exèrcit se’n va cap a la frontera nord. La reina mana als seus soldats que vagin cap als combois amb els elefants i els canons, i als combois, que vagin cap a la frontera nord. Per això el vostre general ordena que us fiqueu dintre els combois abans que surti la lluna.


    (La BEGBICK seu darrera el taulell de la cantina i fuma).


    BEGBICK.— A Jehoo, la ciutat que sempre és plena

    I no s’hi queda mai ningú, canten

    Una cançó sobre el curs de les coses

    Que comença així:

    (Canta).

    No vulguis detenir l’onada

    Que es desfà en tocar el teu peu,

    Mentre el teu peu sigui a l’aigua

    Altres onades vindran

    I s’hi desfaran també.


    (S’alça, pren un pal i va plegant les veles de la cantina tot dient els versos següents).


    Vaig viure set anys en un lloc,

    Tenia un sostre damunt el cap

    I no estava sola.

    Però l’home que em nodria

    I a qui ningú no s’assemblava,

    Un dia

    Jeia irreconeixible sota el llenç

    que tapa els morts.

    Però també aquella nit jo vaig sopar

    I vaig llogar ben aviat la cambra

    On tots dos ens havíem abraçat.

    I la cambra em nodria,

    I ara que ja no en visc,

    Encara menjo.

    I jo dic:

    (Canta).

    No vulguis detenir l’onada

    Que es desfà en tocar el teu peu,

    Mentre el teu peu sigui a l’aigua,

    Altres onades vindran

    I s’hi desfaran també.


    (Torna a seure vora el taulell de la cantina. Els tres soldats apareixen en companyia d’altres).


    URIA.— (Al centre). Camarades, ha esclatat la guerra. S’ha acabat el temps del desordre. Ja no cal prendre en consideració els interessos particulars de ningú. Per això el bastaix Galy Gay, de Kilkoa, s’ha de convertir a pas de marxa en el soldat Jeraiah Jip. Per això ens cal enredar-lo en un negoci, com és costum de fer-ho al nostre temps, i haurem de construir un elefant artificial. Polly, pren aquest pal i el cap d’elefant que hi ha penjat a la paret, i tu, Jesse, agafa l’ampolla i, sempre que ho miri Galy Gay, aboca una mica d’aigua, i així l’elefant pixarà. I a vosaltres, us taparé amb aquest mapa. (Construeixen un elefant artificial). Li regalarem aquest elefant i li proporcionarem un comprador, i quan vengui l’elefant el detindrem i li direm: ¿com és que vens un elefant de l’exèrcit? Llavors s’estimarà més partir cap a la frontera nord amb el nom de Jeraiah Jip que ser Galy Gay, el delinqüent, que pot ser fins i tot afusellat.


    UN SOLDAT.— Però penseu que s’ho creurà, que això és un elefant?


    JESSE.— Tan malament està?


    URIA.— Ja us dic jo que ho prendrà per un elefant. Prendria per un elefant aquesta ampolla de cervesa, si algú l’assenyalés amb el dit i li digués: compro aquest elefant.


    UN SOLDAT.— O sigui que necessiteu un comprador.


    URIA.— (Crida). Viuda Begbick!


    (Avança la viuda BEGBICK).


    URIA.— Voleu actuar com a comprador?


    BEGBICK.— Sí, perquè el meu vagó-bar s’haurà de quedar aquí, si no m’ajudeu a embalar.


    URIA.— Digueu a l’home que ara entrarà que vós li compraríeu aquest elefant, i nosaltres us ajudarem a embalar la cantina. Tocar i tocar.


    BEGBICK.— Molt bé. (Torna al seu lloc).


    GALY GAY.— (Entra). Ja és aquí, l’elefant?


    URIA.— Senyor Gay, tenim el negoci a punt de solfa. Es tracta de l’elefant de l’exèrcit Billy Humph, supernumerari i no registrat. El negoci en si consisteix a subhastar-lo sense fer mullader, naturalment en privat.


    GALY GAY.— Clar com la llum del dia. Qui el subhastarà?


    URIA.— Algú que firmi com a propietari.


    GALY GAY.— I qui firmarà com a propietari?


    URIA.— Voleu firmar vós com a propietari, senyor Gay?


    GALY GAY.— Hi ha comprador?


    URIA.— Sí.


    GALY GAY.— Com és lògic, el meu nom no ha de sortir per res.


    URIA.— No. Voleu fumar un cigar?


    GALY GAY.— (Desconfiat). Per què?


    URIA.— Només per conservar la calma, perquè l’elefant està una mica refredat.


    GALY GAY.— On és el comprador?


    BEGBICK.— (Avança). Ah, senyor Galy Gay, busco un elefant. ¿No en tindríeu pas un?


    GALY GAY.— Doncs potser sí, viuda Begbick, que en tindré un per a vós.


    BEGBICK.— Però primer cal treure aquesta paret. Els canons estan a punt d’arribar.


    ELS SOLDATS.— Sí, viuda Begbick.


    (Els soldats desmunten una paret de la cantina. L’elefant es veu confusament).


    JESSE.— (A la BEGBICK). Us dic, viuda Begbick, que, vist amb un criteri superior, això que passa aquí és un esdeveniment històric. Perquè, què passa aquí? La personalitat l’examinarem amb lupa, estudiarem de prop el caràcter. Anirem a fons. Hi intervindrà la tècnica. Al cargol de manyà i a la cinta contínua, el gran home i l’home petit són iguals, si tenim en compte la seva estatura. La personalitat! Ja els antics assiris, viuda Begbick, representaven la personalitat com un arbre que s’expandeix. I com s’expandeix! I després torna a replegar-se, viuda Begbick. Què diu Copèrnic? Què és allò que gira? La terra gira. La terra, és a dir l’home. Segons Copèrnic. O sigui que l’home no és al centre. Ara, doneu una ullada a tot això. Pot ser el centre? És històric. L’home no és res! La ciència moderna ha demostrat que tot és relatiu. Això, què vol dir? La taula, el banc, l’aigua, el calçador, tot relatiu. Vós, viuda Begbick, jo…, relatius. Mireu-me als ulls, viuda Begbick, un moment històric. L’home és al centre, però només relativament. (Se’n van tots dos).

  


  Núm. I


  
    URIA.— (Cridant). Número u: el negoci de l’elefant. La secció de metralladores proporciona a l’home que no vol donar el seu nom un elefant.


    GALY GAY.— Un glop més d’aquest cherry brandy, una altra pipada d’aquest Felix Brasil, i a viure!


    URIA.— (Li presenta l’elefant). Billy Humph, campió de Bengala, elefant al servei del gran exèrcit.


    GALY GAY.— (Veu l’elefant i s’espanta). Aquest és l’elefant de l’exèrcit?


    UN SOLDAT.— Té un refredat molt fort; per això va tan tapat.


    GALY GAY.— (Preocupat, donant voltes a l’elefant). Que vagi tapat no és el pitjor.


    BEGBICK.— Jo sóc el comprador. (Indica l’elefant). Veneu-me aquest elefant.


    GALY GAY.— Voleu comprar-lo de debò, aquest elefant?


    BEGBICK.— Que sigui gros o petit, no té importància. Ja de petita volia comprar un elefant.


    GALY GAY.— I és realment així com l’imaginàveu?


    BEGBICK.— Quan era petita, volia un elefant gros com l’Hindukusch, però ara, amb aquest faré el fet.


    GALY GAY.— Molt bé, viuda Begbick, si de debò voleu comprar aquest elefant, jo en sóc el propietari.


    UN SOLDAT


    (Ve corrents del fons). Pst… pst…, el Mata-cinc recorre el campament i passa revista als vagons.


    ELS SOLDATS.— El Tifó humà!


    BEGBICK.— Quedeu-vos! No em vull deixar perdre l’elefant.


    (La BEGBICK i els soldats se’n van).


    URIA.— (A en GALY GAY). Feu-vos càrrec una estona de l’elefant. (Li posa la corda a la mà).


    GALY GAY.— Però, senyor Uria, on voleu que vagi?


    URIA.— Quedeu-vos aquí.


    (Se’n va amb els altres soldats).


    (En GALY GAY sosté l’elefant per l’extrem de la corda).


    GALY GAY.— (Sol). La mare em deia sovint que no sabem mai res segur. Però tu no saps res de res. Aquest matí, Galy Gay, has sortit de casa disposat a comprar un peix petit, i ara ja tens un elefant gros, i demà no sap ningú què passarà. Però a tu tant se te’n dóna, si et paguen el teu xec.


    URIA.— (Mira a dins). La veritat és que ni se’l mira. Se’n manté tan allunyat com pot. (En FAIRCHILD passa pel fons de l’escenari). El Tigre de Kilkoa ha passat de llarg.


    (L’URIA, la BEGBICK i els altres soldats tornen a entrar).

  


  Núm. II


  
    URIA.— (Cridant). Ara ve el número dos: la subhasta de l’elefant. L’home el nom del qual no ha de sortir per res ven l’elefant.


    (En GALY GAY va a buscar una campaneta, la BEGBICK posa una galleda de fusta, girada del revés, al mig de l’escenari).


    UN SOLDAT.— Et queda algun dubte sobre l’elefant?


    GALY GAY.— Com que el volen comprar, no me’n queda cap, de dubte.


    URIA.— Oi que no? Si el compren, és tal com ha de ser.


    GALY GAY.— I jo no puc dir que no. Un elefant és un elefant, sobretot si el compren.


    (S’enfila a la galleda i subhasta l’elefant, que es posa al costat seu, al mig de tot el grup).


    GALY GAY.— Sobre la sessió! Poso a subhasta Billy Humph, campió de Bengala. Aquí on el veieu, va néixer al sud del Panschab. Set rajàs envoltaven el seu bressol. La seva mare era blanca. Té seixanta-cinc anys. Com qui diu, una criatura. Fa un pes de tretze quintars, i per a ell, talar un bosc és com fer moure un bri d’herba per al vent. Tal com és, Billy Humph representa per a qualsevol que el posseeixi una petita fortuna.


    URIA.— I aquí tenim la viuda Begbick amb el xec.


    BEGBICK.— És vostre, aquest elefant?


    GALY GAY.— Com el meu peu.


    UN SOLDAT.— Billy deu ser bastant vell. El veig tot encarcarat.


    BEGBICK.— Doncs m’haureu de rebaixar una mica el preu.


    GALY GAY.— El preu de cost és de dues-centes rúpies, i les valdrà fins que baixi a la tomba.


    BEGBICK.— (L’examina). ¿Dues-centes rúpies, amb aquest ventre que li penja?


    GALY GAY.— A mi em sembla que és el més indicat per a una viuda.


    BEGBICK.— Molt bé. Però està bé de salut, aquest elefant? (En BILLY HUMPH orina). Amb això en tinc prou. Veig que és un elefant sa. Cinc-centes rúpies.


    GALY GAY.— Cinc-centes rúpies a la una, a les dues i a les tres. Viuda Begbick, rebeu aquest elefant de mans del seu propietari, que sóc jo, i pagueu-lo amb un xec.


    BEGBICK.— El vostre nom?


    GALY GAY.— No ha de sortir per res.


    BEGBICK.— Senyor Uria, doneu-me un llapis perquè pugui estendre el xec i en faci lliurament a aquest senyor, el nom del qual no ha de sortir per res.


    URIA.— (A part, als soldats). Així que agafi el xec, li poseu la mà a sobre.


    BEGBICK.— Aquí tens el xec, home que no vols donar el teu nom.


    GALY GAY.— I aquí, viuda Begbick, el vostre elefant.


    UN SOLDAT.— (Posa una mà sobre l’espatlla d’en GALY GAY). En nom de l’exèrcit britànic, què esteu fent?


    GALY GAY.— Jo? No res. (Riu ingènuament).


    EL SOLDAT.— ¿Quin elefant és, aquest que teniu aquí?


    GALY GAY.— Quin dieu?


    EL SOLDAT.— Em refereixo particularment a aquest que teniu darrera. No em vingueu amb excuses, ara!


    GALY GAY.— No el conec de res, aquest elefant.


    ELS SOLDATS.— Oho!


    UN SOLDAT.— Som testimonis que aquest senyor ha dit que l’elefant era seu.


    BEGBICK.— Ha dit que li pertanyia com el seu peu.


    GALY GAY.— (Se’n vol anar). Em sap molt de greu, però me n’haig d’anar. La meva dona m’espera amb angúnia. (S’obre pas enmig del grup). Ja tornaré per parlar-ne. Bona nit! (Al BILLY, que el segueix). Queda’t, Billy, no siguis tossut. Per aquí hi ha canya de sucre.


    URIA.— Alto! Apunteu amb els revòlvers el criminal, perquè es tracta d’un criminal. (En POLLY, dintre del Billy Humph, riu sorollosament. L’URIA li pega).


    URIA.— Vols callar, Polly!


    (La lona de la part de dalt rellisca i en POLLY queda visible).


    POLLY.— Maleït siga!


    (En GALY GAY, ara completament desconcertat, mira en POLLY, i després tots els altres, un per un. L’elefant se’n va corrents).


    BEGBICK.— Ei, què és això? Això no és un elefant, són trossos de lona i homes. Tot era fals! Pels meus diners autèntics, m’han donat un elefant fals!


    URIA.— Viuda Begbick, de seguida lligarem amb cordes el criminal i el llançarem a la latrina.


    (Els soldats lliguen en GALY GAY i el fiquen en un sot. Només li surt el cap. Sentim passar l’artilleria).


    BEGBICK.— Ja carreguen l’artilleria. ¿Què espereu a embalar tota la meva cantina? Perquè no és tan sols el vostre home que s’ha de desmuntar i tornar a muntar, sinó també la meva cantina.


    (Tots els soldats es posen a recollir la cantina. Abans d’acabar, I’URIA els fa fora. La BEGBICK apareix amb un cove on hi ha els trossos de lona bruts de les tendes; s’agenolla vora un petit clot i renta. En GALY GAY escolta la seva cançó).


    BEGBICK.— Jo també tenia un nom

    I qui sentia aquell nom a la ciutat, deia:

    És un bon nom.

    Però una nit em vaig beure quatre gots d’aiguardent

    I l’endemà al matí hi havia, escrita amb guix

    A la meva porta, una mala paraula.

    I el lleter es va tornar a endur la llet.

    Havia perdut el meu bon nom.

    (Mostra un tros de roba).

    Com aquesta roba, que era blanca i s’ha embrutat

    I pot tornar a ser blanca, si la rentes.

    Però mira-la a contrallum i veuràs Que no és la mateixa roba.

    No diguis mai exactament el teu nom. Per què?

    Ja que et serveix tan sols per anomenar algú altre.

    I per què dir en veu alta el teu parer? Oblida’l.

    Quin era aquest parer? No recordis cap cosa

    Més temps del que dura ella mateixa.

    (Canta).

    No vulguis detenir l’onada

    Que es desfà en tocar el teu peu;

    Mentre el teu peu sigui a l’aigua,

    Altres onades vindran

    I s’hi desfaran també.


    (Se’n va. L’URIA i els soldats des del fons).

  


  Núm. III


  
    URIA.— (Crida). I ara ve el número tres: el procés contra l’home que no volia donar el seu nom. Formeu un cercle al voltant del delinqüent i interrogueu-lo, i no pareu fins a saber la veritat pura.


    GALY GAY.— Us demano que em deixeu dir una cosa.


    URIA.— Has dit moltes coses aquest vespre, jove. ¿Qui sap com es deia l’individu que ha posat en venda l’elefant públicament?


    UN SOLDAT.— Es deia Galy Gay.


    URIA.— Qui n’és testimoni?


    SOLDATS.— Nosaltres en som testimonis.


    URIA.— Què hi diu l’acusat?


    GALY GAY.— Era un que no volia donar el nom. (Els soldats remuguen).


    UN SOLDAT.— Jo li he sentit a dir que era en Galy Gay.


    URIA.— No ho ets?


    GALY GAY.— (Astut). Si jo fos en Galy Gay, potser sí que seria l’home que busqueu.


    URIA.— Així, tu no ets en Galy Gay?


    GALY GAY.— (En un murmuri). No, no el sóc.


    URIA.— I potser ni tan sols hi eres, quan han subhastat el Billy Humph?


    GALY GAY.— No, jo no hi era.


    URIA.— Però tu has vist com un tal Galy Gay es feia càrrec de la venda?


    GALY GAY.— Sí, ho puc provar.


    URIA.— Això vol dir que hi eres.


    GALY GAY.— Ho puc provar.


    URIA.— Ho heu sentit? Veieu la lluna? Ara la lluna ha sortit i ell es troba ficat en aquest negoci tèrbol de l’elefant. Quant al Billy Humph, no era un elefant com cal?


    JESSE.— No, és evident que no ho era.


    UN SOLDAT.— Aquell home deia que era un elefant, però no ho era. Era fet de paper.


    URIA.— Així doncs, va vendre un elefant fals. Naturalment, això vol dir pena de mort. Què hi dius?


    GALY GAY.— Potser sí que un altre elefant no l’hauria pres per un elefant. És molt difícil treure’n l’entrellat, altíssim tribunal.


    URIA.— No hi ha dubte que la cosa és molt enrevessada, però jo crec que t’hem d’afusellar, perquè has actuat d’una manera molt sospitosa. (En GALY GAY calla). Saps? He sentit parlar d’un soldat que es deia Jip i que més d’una vegada havia passat llista amb aquest nom, i aquest soldat volia fer creure a tothom que es deia Galy Gay. Que potser ets tu, aquest Jip?


    GALY GAY.— No, de cap manera.


    URIA.— Així no et dius Jip? Doncs com et dius? ¿No saps què contestar? Aleshores tu ets un individu que no vol donar el seu nom? ¿Ets potser aquell que no volia donar el nom quan fou venut l’elefant? Calles altra vegada? Això és terriblement sospitós, gairebé una declaració de culpabilitat. Sembla que el criminal que va vendre l’elefant portava barba, i tu portes barba. Veniu, passem a deliberar.


    (Va enrere amb dos soldats. Dos soldats més queden prop d’en GALY GAY).


    URIA.— (Tot retirant-se). Ara ja no vol ser en Galy Gay.


    GALY GAY.— (Després d’una pausa). Podeu sentir el que diuen?


    UN SOLDAT.— No.


    GALY GAY.— Diuen que jo sóc aquest Galy Gay?


    UN ALTRE SOLDAT.— Diuen que ja no és segur.


    GALY GAY.— Xicot, cal que ho tinguis present: un home no és ningú.


    SOLDAT SEGON.— Ja se sap contra qui és la guerra?


    SOLDAT PRIMER.— Si necessiten cotó, contra el Tibet; si necessiten llana, contra Pamir.


    JESSE.— (Ve). No és en Galy Gay, aquest que hi ha aquí lligat?


    SOLDAT PRIMER.— Au, home, contesta!


    GALY GAY.— Em sembla que em confons, Jesse. Mira’m bé.


    JESSE.— Sí, no ets en Galy Gay? (En GALY GAY fa que no amb el cap). Aparteu-vos, haig de parlar amb ell, perquè l’acaben de condemnar a mort.


    (Els dos soldats se’n van cap al fons).


    GALY GAY.— Està decidit? Oh, Jesse, ajuda’m, tu ets un gran soldat.


    JESSE.— Com ha anat, això?


    GALY GAY.— Doncs mira, Jesse, no ho sé. Fumàvem i bevíem, i jo vaig xerrar més del compte.


    JESSE.— Per allà diuen que és un tal Galy Gay el qui cal matar.


    GALY GAY.— Això no pot ser.


    JESSE.— Sí, però tu no ets en Galy Gay?


    GALY GAY.— Eixuga’m la suor, Jesse.


    JESSE.— (Ho fa). Mira’m als ulls, jo sóc en Jesse, el teu amic. Tu no ets en Galy Gay, de Kilkoa?


    GALY GAY.— No, et deus confondre.


    JESSE.— Érem quatre els qui vam venir de Kankerdan. Tu hi eres?


    GALY GAY Sí, a Kankerdan sí que hi era.


    JESSE.— (Va enrere cap als soldats). La lluna encara no ha arribat al zenit, i ell ja vol ser en Jip.


    URIA.— Però em sembla que encara l’hem d’amenaçar més amb la mort.


    (Sentim passar canons).


    BEGBICK.— (Avança). Els canons, Uria! Ajuda’m a plegar les veles! I vosaltres, continueu desmuntant la cantina!


    (Els soldats van arrossegant elements de la cantina cap al vagó. Només resta una tanca de fustes. L’URIA i la BEGBICK pleguen els trossos de lona).


    BEGBICK.—


    He parlat amb molta gent,

    Els he escoltat amb atenció

    I he sentit tota mena de parers

    I n’he sentit molts que parlaven de moltes coses

    Tot dient: això és ben segur!

    Però de tornada parlaven diferent

    De com havíem parlat abans.

    I deien: és segur, d’una altra cosa.

    Aleshores vaig dir-me: de les coses segures

    La més segura és el dubte.


    (L’URIA va cap al fons. També va cap al fons la BEGBICK amb el cove de la bugada, i passa pel costat d’en GALY GAY. Canta).


    No vulguis detenir l’onada

    Que es desfà en tocar el teu peu;

    Mentre el teu peu sigui a l’aigua

    Altres onades vindran

    I s’hi desfaran també.


    GALY GAY.— Viuda Begbick, us demano que aneu a buscar unes tisores i em talleu la barba.


    BEGBICK.— Per què?


    GALY GAY.— Ja el sé jo, el perquè.


    (La BEGBICK li talla la barba, l’embolica amb un mocador i s’ho emporta tot cap al vagó. Els soldats reapareixen).

  


  Núm. IV


  
    URIA.— (Crida). I ara ve el número quatre: l’afusellament d’en Galy Gay a les barraques militars de Kilkoa.


    BEGBICK.— (Va cap a ell). Senyor Uria, aquí tinc una cosa per a vós. (Li diu alguna cosa a l’orella i li dóna el mocador amb la barba).


    URIA.— (Va cap a la latrina on hi ha en GALY GAY). Acusat, ¿tens alguna cosa a dir?


    GALY GAY.— Alt tribunal, he sentit a dir que el delinqüent que ha venut l’elefant era un home amb barba, i jo no porto barba.


    URIA.— (Sense dir res li mostra el mocador obert amb la barba. Els altres riuen). I això, què és? Ara sí que t’hem ben atrapat, perquè el fet que t’hagis tret la barba demostra que tens mala consciència. Vine, home sense nom, i escolta la sentència del tribunal de Kilkoa, que et condemna a morir afusellat per cinc fusells. (Els soldats treuen en GALY GAY de la latrina).


    GALY GAY.— (Cridant). Això no pot ser!


    URIA.— Doncs això és el que et passa. Escolta-ho bé, home, primer perquè has robat i venut un elefant de l’exèrcit, i això és un delicte de robatori; segon, perquè has venut un elefant que no era un elefant, i això és estafa, i tercer, perquè no pots mostrar-nos ni un nom ni un passaport i potser fins i tot ets un espia, i això és alta traïció.


    GALY GAY.— Oh, Uria, per què em tractes així?


    URIA.— Ara vine i porta’t com un bon soldat, com t’ho han ensenyat a l’exèrcit. Endavant! Au, camina, que t’han d’afusellar.


    GALY GAY.— Oh, no aneu tan de pressa. Jo no sóc el qui busqueu. Jo no el conec. Em dic Jip, ho puc jurar. ¿Què val un elefant comparat amb la vida d’un home? Jo no he vist l’elefant. Era una corda el que jo aguantava. Us prego que no marxeu! Jo sóc un altre. Jo no sóc en Galy Gay. No el sóc.


    JESSE.— Sí, ets tu, i no cap altre. Sota els tres arbres de la goma de Kilkoa, Galy Gay veurà com es vessa la seva sang. Endavant, Galy Gay.


    GALY GAY.— Oh, Déu! Cal redactar una acta. Cal fer constar els motius i que no vaig ser jo i que tampoc no em dic Galy Gay. Tot això s’ha de considerar a fons. No pot ser que un home sigui liquidat així, sense més ni més.


    JESSE.— Endavant!


    GALY GAY.— Què vol dir això d’endavant! Jo no sóc el que busqueu. El que jo volia era comprar un peix, però on n’hi ha, de peixos? Quins canons són aquests que roden? ¿Quina música de batalla omple els aires? No, no me’n vaig. M’enganxaré a l’herba. Exigeixo que s’acabi tot això! Però ¿per què no ve ningú, quan van a matar un home?


    BEGBICK.— Si carreguen els elefants i encara no esteu llestos, ja us podeu donar per perduts! (Se’n va).


    (Porten en GALY GAY cap endavant, després cap endarrere. Ell camina com el protagonista d’un drama tràgic).


    JESSE.— Feu lloc al delinqüent que el consell de guerra acaba de condemnar a mort.


    SOLDATS.— Mireu, aquí n’hi ha un que serà afusellat. Potser sap una mica de greu, perquè encara no és vell. I ell tampoc no sap com s’ha ficat en aquest embolic.


    URIA.— Alto! Vols fer una darrera necessitat?


    GALY GAY.— Vigileu-lo.


    GALY GAY.— He sentit dir que si vénen els elefants, hauran de marxar; cal que vagi a poc a poc perquè els elefants puguin venir.


    UN SOLDAT.— Au, afanya’t!


    GALY GAY.— No puc. Que és la lluna, allò?


    SOLDATS.— Sí, ja és tard.


    GALY GAY.— No és aquest el bar de la viuda Begbick, on sempre hem begut?


    URIA.— No, fill meu; això és el lloc de l’execució, i aquesta és la paret d’Aquí-et-pelaran. Ara poseu-vos en fila allà! I carregueu els fusells. Cal que n’hi hagi cinc.


    SOLDATS.— Amb aquesta llum no ens hi veiem gaire.


    URIA.— Sí, és molt dolenta.


    GALY GAY.— Escolteu, això no pot anar. Cal que us hi veieu, si heu de disparar.


    URIA.— (A en JESSE). Pren aquell fanalet i aguanta’l prop d’ell. (Embena els ulls d’en GALY GAY. Cridant). Carregueu els fusells! (En veu baixa). Però què fas, Polly? Poses una bala de debò a la recambra. Treu aquesta bala!


    POLLY.— Ah, perdó, he estat a punt de carregar l’arma de debò. Per un pèl no ha passat una desgràcia. (Sentim els elefants que passen al fons. Els soldats resten un moment com paralitzats).


    BEGBICK.— (Cridant des de darrera l’escenari). Els elefants!


    URIA.— No li servirà de res. L’hem d’afusellar. Vaig a comptar fins a tres. Un!


    GALY GAY.— Au, ja n’hi ha prou, Uria. Els elefants ja són aquí. ¿Encara haig d’estar-me així, dret, Uria? Però per què calleu així?


    URIA.— Dos!


    GALY GAY.— (Riu). Em fas gràcia, Uria. No et puc veure perquè m’heu posat aquesta bena. Però la teva veu sona com si parlessis amb una terrible serietat.


    URIA.— Dos i mig…


    GALY GAY.— Prou, no diguis tres, que te’n penediràs. Si ara disparéssiu, em tocaríeu. Espereu! No, encara no. Escolteu-me! Confesso! Confesso que no sé què m’ha passat. Creieu-me i no rieu: jo sóc un home que no sap qui és. Però no sóc Galy Gay, això sí que ho sé. Jo no sóc el qui heu d’afusellar. Però, qui sóc? El cas és que me n’he oblidat. Ahir vespre, quan plovia, encara ho sabia. No plovia, ahir vespre? Us ho demano, si doneu una ullada aquí o allà, al lloc on sentiu aquesta veu, sapigueu que sóc jo el qui crida, us ho demano per favor. Adreceu-vos a aquest lloc i crideu Galy Gay o qualsevol altre mot, tingueu pietat! Doneu-me un tros de carn! El lloc on aquest tros de carn desapareixerà, i on tornarà a sortir a fora, això és en Galy Gay. I com a mínim: si trobeu algú que ha oblidat qui és, aquest sóc jo. I us demano que em deixeu anar una vegada més.


    (L’URIA ha dit alguna cosa a cau d’orella a en POLLY; en POLLY corre a posar-se darrera i ben a prop d’en GALY GAY; alça una porra llarga).


    URIA.— Una vegada i prou. Tres!


    (En GALY GAY llança un crit).


    URIA.— Foc!!


    (En GALY GAY es desmaia).


    POLLY.— Alto! Ha caigut tot sol!


    URIA.— (Crida). Dispareu! Cal que senti que l’han mort.


    (Els soldats disparen a l’aire).


    URIA.— Deixeu-lo aquí i prepareu-vos per a la marxa.


    (En GALY GAY queda estirat a terra. Els altres se’n van).

  


  Núm. V


  (Davant el vagó, ja carregat, i vora una taula amb cinc cadires, seuen la BEGBICK i els tres soldats. A una banda, jeu en GALY GAY tapat amb un sac).


  
    JESSE.— Aquell que s’acosta és el sergent. ¿Podreu impedir-li que fiqui el nas a les nostres coses, viuda Begbick?


    (Veiem apropar-se en Fairchild vestit de paisà).


    BEGBICK.— Sí, perquè aquest que ara arriba és un paisà. (A en Fairchild, dret a la porta). Vine a seure amb nosaltres, Charles.


    FAIRCHILD.— Ah, ets aquí, Gomorra! (Davant d’en GALY GAY). Què és aquest mort ple de cervesa? (Silenci. Dóna un cop de puny a la taula). A quadrar-se tothom!


    URIA.— (Li fa caure el barret d’un cop per darrera). Muts i a la gàbia, paisà! (Riuen).


    FAIRCHILD.— Ah, us amotineu, fills dels canons! Mireu com vaig vestit i rieu! Destrosseu el meu nom, que va ser gran des de Calcuta a Cooch-Behar! Au, doneu-me beguda, que després us pelo tots!


    URIA.— Estimat Fairchild, demostreu-nos amb un exemple com sou capaç de disparar.


    FAIRCHILD.— No.


    BEGBICK.— Ni una dona de cada deu pot resistir-se a un tirador de primera.


    POLLY.— Dispara, Fairchild!


    BEGBICK.— Feu-ho per mi.


    FAIRCHILD.— Oh tu, Babilònia! Poso un ou aquí, eh?, aquí. A quantes passes voleu que em col·loqui?


    POLLY.— A quatre.


    FAIRCHILD.— (Se’n allunya deu passes, la viuda les compta en veu alta). Aquí tenim un simple revòlver de l’exèrcit. (Dispara).


    JESSE.— (Va cap a l’ou). L’ou és sencer.


    POLLY.— Completament.


    URIA.— Sembla més gros i tot.


    FAIRCHILD.— És curiós. Em pensava que l’encertaria.


    (Grans riallades).


    FAIRCHILD.— Doneu-me beguda! (Beu). Us esclafaré tots com escarabats! Tan cert com em dic Mata-cinc!


    URIA.— Com us el vau guanyar, aquest nom de Mata-cinc?


    JESSE.— (Altra vegada al seu lloc). Feu-nos-en cinc cèntims.


    FAIRCHILD.— Haig d’explicar-ho, senyora Begbick?


    BEGBICK.— ¿Quina dona, de cada set, no estimaria un home ferotge i sanguinari?


    FAIRCHILD.— Bé, això és el riu Tschadse. Aquí hi ha cinc hindús. Les mans lligades a l’esquena. Arribo jo amb un simple revòlver de l’exèrcit, el faig bellugar una mica davant dels seus nassos i dic: aquest revòlver m’ha fallat ja unes quantes vegades. L’hauré de provar. Així. I llavors disparo —tu, avall, bum!— i així quatre vegades més. Va anar d’aquesta manera, senyors. (S’asseu).


    JESSE.— ¿I d’aquesta manera us heu guanyat el vostre gran nom, que ha fet d’aquesta viuda una esclava vostra? Des d’un punt de vista humà, també podríem considerar que la vostra conducta va ser una immoralitat, i dir-vos que sou senzillament un porc.


    BEGBICK.— Així, sou un monstre inhumà?


    FAIRCHILD.— Em sabria molt de greu que us ho agaféssiu així. La vostra opinió és molt important per a mi.


    BEGBICK.— Més que qualsevol altra?


    FAIRCHILD.— (La mira intensament als ulls). Absolutament.


    BEGBICK.— Doncs la meva opinió, estimat, és que ara haig de plegar la meva cantina i ja no puc dedicar més temps als assumptes de la vida privada, perquè ja sento que els llancers fan anar al trot els seus cavalls cap als vagons on han de ser carregats.


    (Hom sent el trot dels cavalls dels llancers).


    POLLY.— ¿Insisteix en els seus desigs egoistes, senyor meu, encara que els llancers estiguin carregant els seus cavalls, i encara que calgui plegar la cantina per motius militars?


    FAIRCHILD.— (Vocifera). Sí, insisteixo! Vull beure!


    POLLY.— Doncs així, fill meu, haurem de tirar pel dret!


    JESSE.— Senyor, no gaire lluny de nosaltres hi ha un home sota un tros de lona basta. Porta un uniforme de campanya de l’exèrcit britànic. Reposa després d’una dura jornada. Encara no fa vint-i-quatre hores que —des del punt de vista militar— anava de quatre grapes. La veu de la seva dona el feia espantar. Sense que li ho manessin, era incapaç de comprar un peix. Per un cigar, estava disposat a oblidar el nom del seu pare. Uns quants homes es van fer càrrec d’ell, perquè, casualment, sabien un lloc on col·locar-lo. Ara —malgrat que el procés ha estat dolorós— s’ha fet un home, un home que sabrà complir el seu deure a les batalles que vindran. Tu, en canvi, t’has enfonsat fins al punt d’esdevenir un paisà. En un moment en què l’exèrcit emprèn la marxa per tal de posar ordre a la frontera nord —una empresa per a la qual necessitem cervesa—, tu, desgràcia humana, vols impedir amb premeditació que la propietària d’una cantina de campanya carregui el seu vagó de cervesa al tren.


    POLLY.— ¿Com t’ho faràs per sentir els nostres noms quan passaran llista per darrera vegada? ¿Com vols inscriure’ls a la teva llibreta de suboficial, on han d’estar apuntats necessàriament?


    URIA.— ¿Com vols, en aquest estat, presentar-te davant la companyia, ara que té tantes ganes d’enfrontar-se als seus innombrables enemics? Alça’t!


    (En FAIRCHILD s’alça trontollant).


    POLLY.— D’això en dius alçar-te? (Li engega una puntada de peu al cul i en FAIRCHILD es tomba).


    URIA.— I això va ser un dia el Tifó humà? Llenceu aquesta desferra entre la vegetació, que no desmoralitzi la companyia.


    (Els altres tres comencen a arrossegar-lo cap enrere).


    UN SOLDAT.— (Arriba corrents i queda plantat al fons). El sergent Charles Fairchild, és aquí? El general ordena que corri a formar la companyia a l’estació de trens de càrrega.


    FAIRCHILD.— No digueu que sóc jo.


    JESSE.— Aquí no n’hi ha cap, de sergent.

  


  Núm. VI


  La BEGBICK i els tres soldats contemplen en GALY GAY, encara sota el sac.


  
    URIA.— Viuda Begbick, ens trobem ja a la fi del nostre muntatge. Creiem que el nostre home està canviat.


    POLLY.— Allò que ara li cal és una veu humana.


    JESSE.— ¿Teniu una veu humana per a casos com aquest, viuda Begbick?


    BEGBICK.— Sí, i també alguna cosa per menjar. Agafeu aquella caixa, escriviu-hi el nom de «Galy Gay» amb un tros de carbó, i feu una creu al darrera. (Ho fan). Organitzeu una comitiva fúnebre i enterreu-lo. Tot plegat no ha de durar més de deu minuts, perquè ja són les dues i un minut.


    URIA.— (Cridant). Número cinc: enterrament i oració fúnebre de Galy Gay, el darrer home de caràcter de l’any 1925.


    (Entren els soldats fent les motxilles).


    URIA.— Alceu aquesta caixa i formeu una comitiva fúnebre que faci goig de veure.


    (Els soldats es col·loquen en darrer terme, amb la caixa).


    JESSE.— I jo me li planto al davant i li dic: pronuncia l’oració fúnebre per a en Galy Gay. (A la BEGBICK). No menjarà res.


    BEGBICK.— Un individu així menja, encara que no sigui ningú.


    (Amb un cistell, va cap a en GALY GAY, alça el sac i li dóna menjar).


    GALY GAY.— Més!


    (Ella li’n dóna més; tot seguit fa un senyal a I’URIA, i la comitiva fúnebre avança a primer terme).


    GALY GAY.— Qui és aquest que porten?


    BEGBICK.— Un que han afusellat encara no fa una hora.


    GALY GAY.— Com es diu?


    BEGBICK.— Espera’t un moment. Si no m’equivoco, es deia Galy Gay.


    GALY GAY.— I ara, què fan amb ell?


    BEGBICK.— Amb qui?


    GALY GAY.— Amb aquest Galy Gay.


    BEGBICK.— L’enterren.


    GALY GAY.— Era un home bo o dolent?


    BEGBICK.— Oh, era un home perillós.


    GALY GAY.— Sí, i han acabat afusellant-lo. Jo hi era present.


    (La comitiva passa. En JESSE s’atura i s’adreça a en GALY GAY).


    JESSE.— No és en Jip, aquest? Jip, t’has d’aixecar immediatament i has de fer el discurs per a l’enterrament d’aquest Galy Gay, perquè tu l’has conegut, no és així? Potser millor que nosaltres.


    GALY GAY.— Ei, vosaltres em veieu aquí on sóc? (En JESSE l’assenyala). Sí, molt bé. I ara, què faig? (Doblega un braç).


    JESSE.— Doblegues un braç.


    GALY GAY.— O sigui que he doblegat el braç un parell de vegades. I ara?


    JESSE.— Camines com un soldat.


    GALY GAY.— També camineu així, vosaltres?


    JESSE.— Així, clavat.


    GALY GAY.— I com m’anomeneu, quan voleu alguna cosa?


    JESSE.— Jip.


    GALY GAY.— Digueu-me: Jip, passeja’t.


    JESSE.— Jip, passeja’t! Camina entremig dels arbres de cautxú i enllesteix l’oració fúnebre d’en Galy Gal.


    GALY GAY.— (Camina lentament cap a la caixa). Es aquesta la caixa on l’han posat?


    (Dóna tota la volta a la comitiva, que porta la caixa. Camina cada vegada més de pressa i vol fugir corrents. La BEGBICK el deté).


    BEGBICK.— Necessites alguna cosa? Contra tota mena de malalties, fins i tot contra el còlera, l’exèrcit no té altre remei que l’oli de ricí. El soldat no té malalties que no puguin guarir-se amb oli de ricí. Vols oli de ricí?


    GALY GAY.— (Fa que no amb el cap).

    La meva mare senyalà, al calendari,

    El dia que em va posar al món,

    I el qui cridava era jo.

    Aquell manyoc de carn, ungles, cabells,

    Sóc jo, sóc jo.


    JESSE.— Sí, tu, Jeraiah Jip, Jeraiah Jip de Tipperary.


    GALY GAY.— Un que traginava cogombres a canvi d’una propina; un elefant el va enganyar; havia de fer un son en un seient de fusta per manca de temps, perquè a la seva barraca bullia l’aigua per al peix. I la metralladora encara no era neta, perquè li van donar un cigar com a obsequi i cinc dispars de fusell, un dels quals va fallar. Com es deia?


    URIA.— Jip. Jeraiah Jip.


    (Xiulets de trens).


    SOLDATS.— Xiulen els trens. Ja us arreglareu.


    (Deixen anar la caixa i se’n van corrents).


    JESSE.— D’aquí a sis minuts partirà el transport. Cal que ens acompanyi tal com és.


    URIA.— Escolta, Polly, i tu, Jesse, camarades! Som tres sobrevivents, i ara que ja està a punt de trencar-se el fil del qual pengem tots tres sobre l’abisme, escolteu bé això que us vull dir davant el darrer mur de Kilkoa, prop de les dues de la nit. L’home que necessitem ha de tenir una mica de temps, perquè la transformació serà per a tota l’eternitat. I per aquest motiu, jo, Uria Shelley, ara trec el meu revòlver de reglament i us amenaço de liquidar-vos aquí mateix si us bellugueu.


    POLLY.— Però si mira dins la caixa, s’haurà acabat el joc.


    (En GALY GAY s’asseu damunt la caixa).


    GALY GAY.—


    No podria mirar sense una mort sobtada,

    Dins una caixa, el rostre desproveït

    De consciència que un dia em fou familiar,

    Ni podria veure la superfície de l’aigua

    Contemplada per l’home que, ara ho sé, va morir.

    Per això, doncs, no puc obrir la caixa.

    Perquè aquesta por domina els dos éssers que sóc jo,

    Perquè potser

    Jo sóc aquell altre que ha acabat de néixer

    Damunt la superfície canviant d’aquesta terra.

    Una cosa sense melic que flota com un rat-penat

    Entre arbres de cautxú i barracons, en plena nit,

    Una cosa que voldria ser feliç.

    Un no és ningú. Cal que algú el cridi.

    Per això

    M’hauria agradat mirar l’interior d’aquest caixó

    Mentre el cor continua unit als pares.

    

    Tenim un bosc, posem per cas…

    Si ningú no el travessa, podem dir que és un bosc?

    I la persona mateix

    Que ha travessat el bosc, com podrà

    Dir qui és?

    Com es podran reconèixer cadascun?

    El qui veu les pròpies petjades

    Entremig dels joncs que després

    L’aigua inunda, li dirà alguna cosa el toll d’aigua?

    Què en penseu?

    

    ¿Com reconeixerà en Galy Gay que ell mateix

    Es en Galy Gay?

    Si li arrenquen un braç I el troba dins el forat d’una paret,

    L’ull d’en Galy Gay reconeixeria el braç d’en Galy Gay?

    I el peu d’en Galy Gay cridaria potser: sí, és aquest!

    Per això no miro dins aquesta caixa.

    Al meu parer, tampoc no és tan gran

    La diferència entre un sí i un no

    I si en Galy Gay no hagués estat en Galy Gay,

    Hauria mamat la llet d’una mare

    Que seria la mare d’algú altre, si no hagués

    Estat la seva, però hauria mamat aquella llet

    De totes maneres.

    I si l’haguessin engendrat pel març

    I no pel setembre, i no pel març

    Ni pel setembre d’aquell any.

    Sinó pel setembre de l’any anterior,

    Això ens donaria la diferència insignificant d’un any,

    I heus aquí que un home ja és un altre home.

    I jo, el meu jo i l’altre jo,

    Som utilitzats i som, per tant, utilitzables.

    I si no em vaig mirar bé aquell elefant,

    Ara faig veure que no m’he adonat de res

    D’allò que a mi m’afecta

    I deixo de banda allò que, de mi mateix,

    No és agradable als altres,

    I així em torno agradable.


    (Sentim trens que passen).


    GALY GAY.— Què són aquests trens? On van?


    BEGBICK.— Aquest exèrcit avança cap a l’artilleria que escup foc a les grans batalles projectades a la frontera nord. Cent mil homes marxen avui en una sola direcció. La direcció va de sud a nord. Quan un home és arrossegat per un corrent així, veu de seguida que dos homes més caminen vora seu, l’un a la dreta i l’altre a l’esquerra. Procura fer-se amb un fusell, una bossa de pa i una xapa de llauna que es penja al coll, i aquesta xapa de llauna té un número perquè la gent sàpiga a qui pertanyia quan el troben, i així pugui ocupar el seu lloc dins la fossa comuna. ¿Tens una xapa de llauna?


    GALY GAY.— Sí.


    BEGBICK.— Què hi diu?


    GALY GAY.— Jeraiah Jip.


    BEGBICK.— Molt bé, Jeraiah Jip, renta’t, perquè sembles un pilot de fems. Posa’t a punt. L’exèrcit se’n va cap a la frontera nord. L’esperen els canons que escupen foc a les batalles del nord. L’exèrcit es deleix per posar ordre a les populoses ciutats del nord.


    GALY GAY.— (Es renta). Qui és l’enemic?


    BEGBICK.— Encara no han comunicat a quin país hem de dur la guerra. Però sembla cada vegada més segur que es tracta del Tibet.


    GALY GAY.— Sabeu què, viuda Begbick? Un home no és ningú, si ningú no el crida.


    (Entren soldats amb motxilles).


    SOLDATS.— Amunt! Tot déu als vagons! Hi són tots?


    URIA.— De pressa, l’oració fúnebre, camarada Jip, l’oració fúnebre!


    GALY GAY


    (S’apropa a la caixa). Alceu doncs la caixa de la viuda Begbick, amb aquest cadàver misteriós, a dos peus d’alçada, i enterreu-la després a sis peus de profunditat dins aquesta terra de Kilkoa, i disposeu-vos a escoltar l’oració fúnebre que pronunciarà Jeraiah Jip de Tipperary, una oració força difícil, perquè no estic preparat. Amb tot, escolteu: Aquí reposa en Galy Gay, un home que ha mort afusellat. Al matí va sortir de casa seva disposat a comprar un peix petit, i al vespre era ja propietari d’un elefant gros, i el van afusellar aquella mateixa nit. No penseu, estimats, que fou un qualsevol mentre visqué. Tenia fins i tot una cabana de palla vora la ciutat i algunes altres coses de les quals serà millor no dir res. El crim que va cometre no va ser gaire greu, perquè era un home bo. Diguin el que diguin, no fou més que un error sense importància i jo havia begut massa, senyors; però un home és un home, i per aquest motiu calia afusellar-lo. I heus aquí que el vent és força més glaçat, com passa sempre a la matinada, i opino que seria millor anar-se’n d’aquí, perquè aquest lloc comença a ser excessivament incòmode.


    (S’allunya de la caixa).


    Per què aneu tots equipats?


    POLLY.— Aquest matí hem de pujar als vagons que ens duran a la frontera nord.


    GALY GAY.— Doncs per què jo no tinc el meu equip?


    JESSE.— Sí, per què no té l’equip?


    (Els soldats porten les coses).


    JESSE.— Aquí tens les teves coses, capità.


    (Els soldats arrosseguen un fardell sobre una màrfega de palla cap als vagons).


    URIA.— Li ha costat prou, al porc. Però encara el farem un dels nostres. (Assenyalant el fardell). Això era el Tifó humà!


    (Se’n van tots).

  


  10. AL VAGÓ EN MARXA[001]


  Nit, cap al matí. La companyia dorm en hamaques. En JESSE, I’URIA i en POLLY seuen i vigilen. En GALY GAY dorm.


  
    JESSE.— El món és horrorós. I de la gent, no te’n pots refiar.


    POLLY.— De tot allò que viu, la cosa més baixa, i la més feble, és l’home.


    JESSE.— Per l’aigua i la pols, hem recorregut a cop de bota militar aquest país massa llarg, des del massís de Hindukusch fins a les grans planúries del sud del Panschab; però des de Benarés a Calcuta, sota el sol i la lluna, no hem vist res més que traïdoria. Aquest home, que hem recollit i que s’ha fet amb les nostres mantes —i així ens ha privat a nosaltres de dormir—, és com un bidó d’oli que tingués un forat. Tant li fa un sí com un no, avui dirà una cosa i demà en dirà una altra. Ah, Uria, la nostra saviesa ja no va més enllà. Anem a veure la viuda Leokadja Begbick, que ara vetlla perquè el sergent no caigui de la seva plataforma, i demanem-li que s’ajegui amb aquest home perquè ell s’hi trobi bé i no pregunti res. Encara que ella sigui una dona ja gran, és també una dona càlida, i un home es troba de seguida ell mateix, quan té una femella al costat. Amunt, Polly!


    (Van cap a la BEGBICK).


    JESSE.— Entra, viuda Begbick, que ja no sabem què fer, i tenim por d’adormir-nos, i aquí tenim aquest home, que està malalt. Ajeu-te al seu costat i fes com si hagués dormit amb tu, i que se senti bé.


    BEGBICK.— (Entra, mig adormida). Ho faré per set pagues de soldat.


    URIA.— Tindràs tot el que guanyarem en set setmanes.


    (La BEGBICK s’ajeu al costat d’en GALY GAY. En JESSE els tapa tots dos amb diaris).


    GALY GAY.— (Es desperta). Què és això que trontolla d’aquesta manera?


    URIA.— (Als altres). És l’elefant que et mastega la barraca, pesat.


    GALY GAY.— Què és això que esbufega d’aquesta manera?


    URIA.— (Als altres). És el peix que s’està bullint a l’aigua, bonic.


    GALY GAY


    (S’alça feixugament i mira per la finestreta). Una dona. Sacs de dormir, pals de telègraf. És un tren.


    JESSE.— Feu veure que dormiu.


    (Tots tres ho fan).


    GALY GAY.— (S’apropa a un sac de dormir). Ei, tu!


    SOLDAT.— Què vols?


    GALY GAY.— On anem?


    SOLDAT.— (Obre un ull). Endavant! (Torna a dormir).


    GALY GAY.— Són soldats. (En desperta un altre, després que ha tornat a mirar per la finestreta). Senyor soldat, quina hora és? (No obté resposta). Cap al matí. Quin dia som?


    SOLDAT.— Entre dijous i divendres.


    GALY GAY.— Haig de baixar. Ei, tu, que s’aturi el tren.


    SOLDAT.— Aquest tren no s’atura.


    GALY GAY.— Si el tren no s’atura i tots dormen, m’estiraré i dormiré fins que s’aturi. (Mira la BEGBICK). Hi ha una dona al costat meu. Qui és aquesta dona que ha passat la nit amb mi?


    JESSE.— Hola, camarada! Bon dia!


    GALY GAY.— Ah, que content que estic de veure-us, senyor Jesse!


    JESSE.— Ja estàs fet un bon calavera! Aquí, jaient amb una dona, on tothom et pot veure.


    GALY GAY.— És ben curiós, no? És gairebé una indecència, oi? Però ¿sabeu? Un home és un home. No sempre us podeu dominar. Ara, per exemple, em desperto aquí i veig que hi ha una dona ajaguda al meu costat.


    JESSE.— Sí, ajaguda.


    GALY GAY.— ¿Em creuríeu si us digués que, de vegades, no sé qui és la dona que jeu al matí vora meu? Per dir-ho francament, d’home a home: no la conec de res. I vós, senyor Jesse, entre homes, ¿em diríeu qui és?


    JESSE.— Ah, quina manera de parlar perquè sí! Naturalment, es tracta de la viuda Leokadja Begbick. Si posessis el cap al piló d’aigua, coneixeries la teva amiga. ¿O és que tu tampoc no saps com et dius?


    GALY GAY.— És clar que sí.


    JESSE.— Doncs com et dius?


    GALY GAY.— (Calla).


    JESSE.— Saps com et dius, oi?


    GALY GAY.— Sí.


    JESSE.— Està bé. Un home ha de saber qui és, quan va a la guerra.


    GALY GAY.— Hi ha guerra?


    JESSE.— Sí, la del Tibet.


    GALY GAY.— La del Tibet. I si en aquest moment un home no sabés qui és, seria ben curiós, oi?, ara que se’n va cap a la guerra! Senyor, ara que em parleu del Tibet, aquest és un país que sempre he volgut veure. Una vegada vaig conèixer un home que tenia una dona que venia de la província de Sikkim, a tocar de la frontera tibetana. Bona gent, segons ella.


    BEGBICK.— Jippie, on ets?


    GALY GAY.— A qui es refereix?


    JESSE.— Em sembla que es refereix a tu.


    GALY GAY.— Sóc aquí.


    BEGBICK.— Vine, fes-me un petó, Jippie!


    GALY GAY.— Ho faré amb molt de gust, però em sembla que em confoneu una mica.


    BEGBICK.— Jippie!


    JESSE.— Aquest senyor no sembla tenir el cap gaire clar; diu que no et coneix!


    BEGBICK.— Oh, com m’avergonyeixes davant d’aquest senyor!


    GALY GAY.— Si poso el cap en aquest piló d’aigua, et reconeixeré de seguida. (Ho fa).


    BEGBICK.— Em coneixes, ara?


    GALY GAY.— (Mentint). Sí.


    POLLY.— Així, tu també saps qui ets?


    GALY GAY.— (Murri). És que potser no ho sabia?


    POLLY.— No, perquè estaves trastocat i volies ser un altre en lloc de ser tu mateix.


    GALY GAY.— I qui era?


    JESSE.— Veig que continues sense millorar. Em sembla que ets encara un home brutalment perillós, perquè la nit passada, quan et cridaven pel teu nom autèntic, eres tan perillós com un assassí.


    GALY GAY.— Només sé que em dic Galy Gay.


    JESSE.— El sentiu? Ja hi torna! Crideu-lo tots amb el nom de Galy Gay, com ell diu, perquè si no tornarà a enrabiar-se.


    URIA.— Ah, voleu fer veure que sou un salvatge, eh, senyor Jip d’Irlanda, fins que us lliguin al pal del costat de la cantina i es posi a ploure quan caurà la nit. Nosaltres, camarades vostres des de la batalla del riu Tschadse, ens vendrem la camisa per tal de procurar-vos una mica de millora.


    GALY GAY.— Això de la camisa no cal pas.


    URIA.— Parleu-li com ell vol que li parlin.


    JESSE.— Tranquil, Uria! Vols un vas d’aigua, Galy Gay?


    GALY GAY.— Sí, és així com em dic.


    JESSE.— És clar, Galy Gay. Quin altre nom podries dur? Calma’t, estira’t! Demà aniràs a l’hospital, en un llit ben bufó, amb oli de ricí, i ja veuràs com et trobaràs més bé, Galy Gay. Ei, vosaltres, camineu de puntetes, que el nostre camarada Jip, vull dir Galy Gay, està malalt.


    GALY GAY.— Us dic, senyors, que no acabo de veure clara la situació. Però si em cal traginar una maleta, per pesada que sigui, sempre podem dir que tota maleta té el seu punt flac.


    POLLY.— (Fa veure que parla d’amagat amb en JESSE). No li deixis agafar la bosseta del pit, que llegirà el seu nom veritable al passaport, i li tornarà a venir l’atac de ràbia.


    JESSE.— Que bé, tenir un passaport! Amb quina facilitat et pots oblidar alguna cosa! Per això els soldats, que no ho podem retenir tot dins el cervell, tenim una bossa i ens la pengem al coll amb un cordill, i tots hi duem un passaport on hi ha apuntat el nostre nom. I llavors, no hi fa res que pensis massa en el nom que dus.


    GALY GAY.— (Va cap al fons, mira amb esguard ombrívol el seu passaport i torna cap al seu racó). No hi penso gens, jo. Ara m’assec simplement sobre el meu darrere i compto els pals de telègraf.


    VEU DEL SERGENT FAIRCHILD.— Oh misèria! Oh despertar! On és el meu nom, que era gran des de Calcuta a Couch Behar? Fins i tot he perdut la guerrera que duia! M’han ficat dins un tren com un vedell en un carro de l’escorxador! Tinc la boca tapada amb un barret de paisà i en tot el tren ja saben que he deixat de ser el Mata-cinc! Hauré d’anar-hi i deixar aquest tren com un tub de llauna doblegat, que puguem llençar-lo en una pila d’escombraries. És ben senzill.


    JESSE.— El Mata-cinc! Desperta’t, viuda Begbick!


    (Apareix en Fairchild, amb la roba de paisà tacada).


    GALY GAY.— Que potser us ha passat alguna cosa amb el vostre nom?


    FAIRCHILD.— Tu ets l’element més tèrbol de tots, i seràs el primer que esclafaré. Aquesta mateixa nit us deixaré ben adobats per ficar-vos a tots en llaunes de conserva. (Mira la BEGBICK asseguda. Ella somriu). Déu em castigui! Encara ets aquí, Gomorra! Què has fet de mi, que ja no sóc el Mata-cinc? Fora d’aquí! (La BEGBICK riu). Què vol dir aquesta roba que porto? ¿És la que haig de portar? I quin cap tinc? ¿Haig de tornar a jeure amb tu, Sodoma?


    BEGBICK.— Si vols, fes-ho!


    FAIRCHILD.— No ho vull, fora! Tots els ulls d’aquest país són adreçats a mi. He estat un campió. Em diuen Mata-cinc. Les pàgines de la història han anat plenes tres vegades d’aquest nom.


    BEGBICK.— Doncs no ho facis, si no vols!


    FAIRCHILD.— ¿No saps que la meva virilitat em fa tornar feble, quan et tinc davant?


    BEGBICK.— Doncs arrenca’t la virilitat, xicot!


    FAIRCHILD.— No m’ho diguis dues vegades! (Se’n va).


    GALY GAY.— (Crida cap a ell). Atura’t! No facis res per causa del teu nom. Un nom és una cosa insegura: no te’n pots refiar!


    VEU DE FAIRCHILD.— És ben senzill. És la solució. Aquí hi ha un cordill. Aquí, un revòlver de l’exèrcit. Ja no vull saber res més. Cal disparar contra els qui es rebel·len. És ben senzill! «Johnny, fes la maleta!». En aquest món, cap mossa no em costarà ni un cèntim més. Així. És senzillíssim. Ni deixaré apagar la pipa. Sota la meva responsabilitat. Ho haig de fer per continuar essent el Mata-cinc. Foc!


    GALY GAY.— (Que fa estona que és a la porta, riu). Foc!


    SOLDATS.— (Als vagons de davant i de darrera). Heu sentit aquest crit? —Qui ha cridat? —Li deu haver passat alguna cosa! Fins i tot han deixat de cantar als vagons de davant! —Escolteu!


    GALY GAY.— Sé qui ha cridat i per què! Per culpa del seu nom, aquest senyor s’acaba de fer ell mateix una cosa sagnant! Acaba d’arrencar-se el sexe d’un tret de revòlver! Quina sort que he tingut d’haver-ho vist! Ara veig on porta aquesta tossudesa, i com és de sagnant el fet que un home no estigui mai content d’ell mateix i faci tants escarafalls a causa del seu nom! (Corre cap a la BEGBICK). No et pensis que no et conec. Et conec molt bé. I d’altra banda, tant se val. Digue’m, però ¿a quina distància es troba ara la ciutat on ens vam conèixer?


    BEGBICK.— A moltes etapes, i cada minut serà més lluny.


    GALY GAY.— Quantes etapes?


    BEGBICK.— En el mateix minut que m’ho preguntaves, devien ser ja un centenar d’etapes.


    GALY GAY.— I d’aquí, quants n’hi ha que vagin al Tibet?


    BEGBICK.— Cent mil! Un home sol no compta.


    GALY GAY.— Cent mil! I què mengen?


    BEGBICK.— Arròs i peix fumat.


    GALY GAY.— Tots el mateix?


    BEGBICK.— Tots el mateix.


    GALY GAY.— És clar. Tots el mateix.


    BEGBICK.— Tots tenen hamaques per dormir; cadascú la seva, i roba de dril per a l’estiu.


    GALY GAY.— I a l’hivern?


    BEGBICK.— Caqui, a l’hivern.


    GALY GAY.— Dones?


    JESSE.— La mateixa.


    GALY GAY.— Dones, la mateixa.


    BEGBICK.— I ara, ja saps qui ets?


    GALY GAY.— Jeraiah Jip. És el meu nom. (Va cap als altres tres i els ensenya el passaport).


    JESSE.— (I els altres somriuen). Exacte. Saps fer valer el teu nom a tot arreu, camarada Jip!


    (En POLLY du un plat d’arròs).


    GALY GAY.— Sí, és molt important que mengi. (Menja). ¿Quantes etapes de marxa diuen que fa el tren en un minut?


    BEGBICK.— Deu.


    POLLY.— Mireu com ho guipa tot, com compta els pals de telègraf i s’alegra d’anar tan de pressa!


    JESSE.— No el puc veure. Ja és prou fastigós que un mamut així, només perquè li planten als nassos uns quants fusells, s’estimi més convertir-se en un poll que anar-se a reunir amb els seus avantpassats com una persona decent.


    URIA.— No, això és una prova d’energia vital. Si ara no ens ve al darrera el mateix JIP, amb allò del perquè «un home és un home, i d’això es tracta», llavors, penso jo que anem guanyant terreny.


    UN SOLDAT.— Què és aquesta remor?


    URIA.— (Riu amb malignitat). És el retrunyir dels canons; perquè ens apropem als turons del Tibet.


    GALY GAY.— No teniu més arròs?

  


  11. TIBET ENDINS, HI HA LA FORTALESA DE SIR EL DCHWOR


  I en un turó, s’espera en JERAIAH JIP, enmig del retrunyir dels canons.


  
    VEUS.— (Del darrera). No podem tirar endavant! Aquí tenim la fortalesa de Sir El Dchwor, que bloqueja el pas cap al Tibet.


    VEU DE GALY GAY.— (Darrera el turó). De pressa, de pressa! Que no fem tard!


    (Apareix amb un canó sense tub damunt les espatlles). Au, fora del vagó i a la batalla! Això m’agrada! Un canó et dóna responsabilitat!


    JIP.— Escolti, ¿no ha vist una secció de metralladores amb només tres homes?


    GALY GAY.— (Impàvid com un elefant de l’exèrcit). Això no existeix, senyor soldat. La nostra secció, posem per cas, té quatre homes. Un home a la teva dreta, un altre a l’esquerra i al darrera un altre home, i així és com cal anar, per poder passar per qualsevol congost.


    BEGBICK.— (Apareix amb un tub de canó a l’espatlla). Ei, no corris tant, Jippie! Corres així perquè tens el cor com un lleó.


    (Apareixen els tres soldats, que traginen tot gemegant els seus canons).


    JIP.— Ei, Uria, ei, Jesse, ei, Polly! Ja torno a ser aquí!


    (Els tres soldats fan com si no el veiessin).


    JESSE.— Hem de muntar immediatament la metralladora.


    URIA.— Les canonades ja són tan fortes, que no em sento ni a mi mateix.


    POLLY.— Hem de tenir els ulls clavats amb tremenda insistència a la fortalesa de Sir El Dchwor.


    GALY GAY.— I jo vull ser el primer de disparar. Qualsevol cosa que ens barri el pas, cal eliminar-la. No podem fer esperar tots aquests senyors que ens vénen darrera. La muntanya no serà destruïda. Jesse, Uria, Polly, la batalla comença i ja sento dintre meu l’ànsia de clavar les dents al coll de l’enemic. (Munten el canó amb la viuda BEGBICK).


    JIP.— Ei, Jesse, ei, Uria, ei, Polly! Com esteu? Feia molt de temps que no us veia. M’havia quedat una mica enrere, sabeu? Espero que no hàgiu tingut problemes per culpa meva. No podia venir més de pressa. I ara puc dir que estic ben content de tornar a estar amb vosaltres. Però perquè no em dieu res?


    POLLY.— En què podem servir-lo, senyor?

    (POLLY posa un plat d’arròs damunt el canó d’en GALY GAY).

    ¿Et vols menjar la teva ració d’arròs, ara que la batalla és a punt de començar?


    GALY GAY.— Dóna’m. (Menja). Bé, doncs ara em menjo la meva ració d’arròs, després em donen la mesura de whisky que em correspon, i tot menjant i bevent, observo aquesta fortalesa de muntanya, per trobar-hi el punt flac. I tot ho tindrem fàcil.


    JIP.— Fas una veu diferent, POLLY, però veig que encara ets de la broma. Resulta que jo estava ocupat en una empresa que anava força bé, però l’he haguda de deixar. Naturalment, per vosaltres. No esteu pas enfadats?


    URIA.— L’única cosa que us hem de dir és que, pel que sembla, us heu equivocat de porta.


    POLLY.— No us coneixem de res.


    JESSE.— Podria ser que ens haguéssim vist alguna vegada. Però l’exèrcit té una quantitat enorme de material humà, senyor!


    GALY GAY.— Vull una altra ració d’arròs. Tu, Uria, encara no has portat la teva ració.


    JIP.— La veritat és que sou ben diferents d’abans, sabeu?


    URIA.— Això sí que pot ser. Així és la vida dins l’exèrcit.


    JIP.— Però si sóc el vostre camarada JIP!


    (.Els altres tres riuen. En GALY GAY també es posa a riure, i els altres tres deixen de fer-ho).


    GALY GAY.— Una altra ració! Avui tinc una gana terrible, ara que s’acosta la batalla; perquè aquesta fortalesa de muntanya m’agrada cada vegada més.


    (En POLLY li dóna un tercer plat).


    JIP.— Qui és aquest que es cruspeix les vostres racions?


    URIA.— Això és cosa nostra. No interessa ningú.


    JESSE.— Mireu, vós no podríeu ser mai el nostre Jip. El nostre Jip mai no ens hauria traït ni abandonat. El nostre Jip no hauria permès que el retinguessin. Per això vós no podeu ser el nostre Jip.


    JIP.— Sí que el sóc! Segur!


    URIA.— Proves! Proves!


    JIP.— De debò que cap de vosaltres no em vol conèixer? Doncs escolteu-me i preneu nota del que us diré. Sou gent dura, i avui ja es poden comptar amb els dits els dies que falten per a la vostra fi. Doneu-me el meu passaport!


    GALY GAY.— (S’apropa a en JIP amb el seu últim plat a les mans). Et deus equivocar. (Torna cap als altres). Està tocat del bolet. (A en JIP). Fa gaire que no heu menjat? Voleu un got d’aigua? (Torna enrere). Cal no excitar-lo. (A en JIP). No sabeu a qui pertanyeu? No hi fa res. Seieu aquí tranquil·lament, fins que la batalla s’haurà decidit. Us demanem que no us acosteu allí on sonen els canons, perquè per fer-ho cal una gran presència d’ànim. (Als altres tres). No sap de què se les heu. (A en JIP). És clar que necessiteu un passaport. ¿Qui us deixaria anar pel món sense passaport? Ah, Polly, vés a la caixa dels canons, on hi ha el petit megàfon, i treu-ne el vell passaport d’aquell Galy Gay, que un dia em vau endossar a mi. (En POLLY hi corre). Un home que s’ha passat molt de temps en aquelles terres baixes on el tigre i el jaguar s’ensenyen les dents, sap fins a quin punt és convenient portar a sobre alguna cosa impresa, perquè avui en dia ens volen fer perdre el nom per tots cantons, i per això sé molt bé el que val un nom. Oh, xicots, ¿per què no em vau donar directament el nom de Ningú, en lloc de dir-me Galy Gay? Són bromes perilloses. Haurien pogut acabar en punta. Però us dic una cosa: tirem-hi un vel. (Dóna el passaport a en JIP). Aquí teniu el passaport. Preneu-lo. Desitgeu alguna altra cosa?


    JIP.— Ben mirat, tu ets el millor de tota aquesta colla. Almenys tens cor. Però a vosaltres, us maleeixo.


    GALY GAY.— Perquè no us calgui sentir gaires coses com aquesta, vull fer força soroll amb el canó. Ensenyeu-me com va, viuda Begbick!


    (Tots dos apunten el canó cap a la fortalesa i comencen a carregar-lo).


    JIP.— El vent glaçat del Tibet us xuclarà fins al moll dels ossos, no sentireu mai més la campana del port de Kilkoa, diables! Però haureu de marxar fins a la fi del món; i després haureu de refer el camí, unes quantes vegades. El mateix diable, el vostre mestre, no us voldrà al seu costat quan sereu vells, i haureu de caminar i caminar pels deserts de Gobi, dia i nit, pels verds i onejants camps de sègol de Gal·les, i tot plegat us caurà al damunt perquè heu fet traïció a un camarada vostre. (Se’n va).


    (Els tres soldats callen).


    GALY GAY.— Molt bé, i ara engegaré les cinc canonades!


    (Sona el primer dispar).


    BEGBICK.— (Fumant un cigar). Tornes a fer reviure la casta d’aquells grans soldats que, en altre temps, feien de l’exèrcit una cosa terrible. Cinc individus com aquells eren un perill greu per a una dama.


    (Segon dispar).


    Tinc proves que, a la batalla del riu Tschadse, uns quants individus de la companyia, i no pas dels pitjors, somiaven amb els meus petons. Una nit amb Leokadja Begbick era prou perquè renunciessin a la beguda i estalviessin dues setmanades. Duien noms tan famosos com el de Gengis Kan, noms coneguts des de Calcuta a Cooch Behar.


    (Tercer dispar).


    Una bona abraçada de la seva irlandesa els posava la sang a to. Podeu llegir al «Times» amb quina fredor van combatre a les batalles de Bourabay, Kamatkura i Daguth.


    (Quart dispar).


    GALY GAY.— I ara, tot allò que no és muntanya, se’n va avall!


    (De la fortalesa de Sir El Dchwor comença a sortir fum).


    POLLY.— Mireu!


    GALY GAY.— Sensacional! Deixeu-me sol, que he sentit el regust de la sang!


    FAIRCHILD.— Ei, tu, què hi fas, aquí? Mira allí a l’altra banda! Bé, ara em trobo fins al coll dins el formiguer, perquè tu ets capaç de carregar-te el Hindukusch. La meva mà no es mou. (Sosté el revòlver de l’exèrcit apuntant cap a en GALY GAY). No tremola gens ni mica. Es ben senzill. Ara veus el món per última vegada.


    GALY GAY.— (Carregant àvidament el canó). Una altra canonada. Una altra i prou! La que fa cinc i prou!


    (Cinquè dispar. Dins el congost s’alcen crits d’entusiasme: «La fortalesa de Sir El Dchwor, que ens barrava el pas cap al Tibet, ha caigut! L’exèrcit avança cap al Tibet»).


    FAIRCHILD.— Bé. Torno a sentir el pas de marxa de les tropes, com ho tenia per costum, i ara també vaig a enfrontar-me amb aquest home. (Es planta davant d’en GALY GAY). Qui ets?


    VEUS DE SOLDATS.— (Des de baix). Qui és l’home que ha fet caure la fortalesa de Sir El Dchwor?


    GALY GAY.— Un moment. Polly, dóna’m aquest petit megàfon que hi ha a la caixa de municions, i així els diré qui és.


    (En POLLY va a buscar el megàfon i el passa a en GALY GAY).


    GALY GAY.— (A través del megàfon). Sóc jo, un de vosaltres, Jeraiah Jip!


    JESSE.— Visca Jeraiah Jip, la màquina de matar humana!


    POLLY.— Mireu!


    (La fortalesa ha començat a cremar. S’alça un crit de terror, de moltes veus).


    UNA VEU DISTANT.— S’ha incendiat la fortalesa de Sir El Dchwor, que albergava set mil refugiats de la província de Sikkim; camperols, artesans i comerciants, la majoria gent treballadora i pacífica!


    GALY GAY.— Oh… Què se me’n dóna! Els uns criden per aquí i els altres criden per allà!


    I jo sento dintre meu

    L’ànsia de clavar les dents

    Al coll de l’enemic,

    L’instint ancestral d’estossinar

    Famílies senceres,

    De complir el meu deure

    De conqueridor.

    Doneu-me els vostres passaports!


    (Li lliuren els passaports).


    POLLY.— Polly Baker.


    JESSE.— Jesse Mahoney.


    URIA.— Uria Shelley.


    GALY GAY.— Jeraiah Jip. Endavant! A passar la frontera de les muntanyes nevades del Tibet!


    (Se’n van tots quatre).
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    EUGEN BERTHOLD FRIEDRICH BRECHT, més conegut com a BERTOLT BRECHT (Augsburg, 10 de febrer de 1898 – Berlín Oriental, 14 d’agost de 1956), va ser un dels dramaturgs i poetes alemanys més influents del segle XX. Fou guardonat repetides vegades, tant a l’Alemanya de l’Est com a la de l’Oest, així com internacionalment.


    Fill de Bertolt Friedrich Brecht i de Sofie Brecht, Bertolt va assistir a l’escola primària des de 1908, i a l’escola secundària a Augsburg fins al 1917. A continuació va començar a estudiar medicina a Munic, però va haver d’interrompre els estudis l’any següent, ja que el van cridar a files com a soldat sanitari en un hospital militar durant la Primera Guerra mundial. Durant aquest temps va conèixer Paula Banholzer, la qual va donar llum al seu fill Frank el 1919. Tot fent de soldat alemany, Frank cauria a Rússia el 1943 durant la Segona Guerra mundial.


    Va començar la seva carrera literària com a poeta, encara que després de la Primera Guerra Mundial va acabar la seva obra teatral Baal. A partir de llavors la seva carrera es va desenvolupar a Berlín i Munich, on va aconseguir fer-se amb un lloc al món del teatre alemany.


    D’idees comunistes, Brecht va haver d’escapar d’Alemanya després de l’auge del partit nazi. En l’exili va escriure algunes de les seves millors obres com El cercle de guix caucasià o La vida de Galilei.


    Després d’un fracassat intent d’accedir a la indústria de Hollywwod, Brecht va tornar a Alemanya, instal·lant-se en la RDA, on va continuar amb la seva carrera teatral.


    El 1954, fou guardonat amb el Premi Lenin de la Pau entre els pobles.


    El maig de 1956, Brecht va ingressar a l’hospital Charité de Berlín malalt d’una grip. Va morir el 14 d’agost d’aquest mateix any a Berlín a causa d’un atac de cor.

  


  Notes


  
    [001] Les dues escenes que segueixen, i que formen la conclusió de la primera versió de l’obra (1925), foren suprimides posteriorment, ja que l’escena 9 mostrava d’una manera suficient l’us que hom feia de la metamorfosi del bastaix Galy Gay. La comèdia escrita els anys 1924 i 1925 i publicada a Berlín el 1926 (Propyläenverlag) fou estrenada a Darmstadt el 1926. La primera representació berlinesa fou el 1928. La segona versió abreujada va ser escenificada a Berlín el 1931. [Torna]
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